




















































































































































































































































































































CESKY

4. TECHNICKA DATA A ROZSAH POUZITI
— Napéjeci napéti: 220 - 240V 50Hz / 110V 50Hz

115V 60Hz / 230V 60Hz/ 230 V3 —400 V3 50/60Hz
115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz

— Prikon: viz elektricky typovy Stitek
— Dopravni mnoZstvi: od 0,06 to 37 m*h

— Vytlaéna vy§ka — Hmax (m): Str- 144

— Cerpani kapalina:

— Stupei kryti motoru:

Viz elektricky typovy stitek

Cistd, bez pevnych téles nebo abrazivnich latek, neagresivni
IP 44 (pro IP55 viz stitek na obalu)

— Stupei kryti svorkovnice: IP55
— Trida izolace: F
— Kabelova prichytka: PG 11 a/nebo PG 13.5, v z4vislosti na modelu
— Pojistky:
Pojistky:
Model 110V 50Hz | 220-240V 50Hz | 230 V3 | 400 V3
115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz | 50/60Hz
127 V 60 Hz
KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20 8 4 4 2
K 20/41
KPA 40/20 8 6 4 2
KP60/12; - - 6 4 4
EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4
EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506
EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30
EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50
EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806
K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6
Maximalni 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102,
Pracovni tlak: AQUADP 82/20, AQUADP 102/20

14/400, KE 35/40

EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K

7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40
8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20
Teplota Cerpané | 0+ +35°C: Pro vsechny odpovidajici cerpadla
kapaliny: EN 60335-2-41 (pro doméci pouziti)
0+ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

K 45/50, K 35/100, K 40/100
KP 38/18, KE 35/40, KE 45/50

-10 ++50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40,

-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20
-15++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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Skladovaci teplota: od -10 °C do +40 °C
Relativni vlhkost vzduchu: Maximalné 95%
Hlu¢nost: — U Cerpadel urcenych pro venkovni pouziti: emise hluku podle smérnice 2000/14/CE

— Pro ostatni ¢erpadla: emise hluku podle smérnice EC 89/392/CEE a jejich nasledné zmény
— Stavba motoru v souladu s normami CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41).
— Vedeni privodnich kabeli musi mit jmenovity priiez ne mensi neZ je znazornéno v nasledujici tabulce

Jmenovity proud: Jmenovity prifez
Spotiebi¢ A mm?>
<0,2 Flat twin tinsel cord
>0,2 a <3 0,52
>3 a <6 0,75
>6 a <10 1,0 (0,75) °
> 10 a <16 1,5(1,0)°
> 16 a <25 2,5
>25 a <32 4
>32 a <40 6
> 40 a <63 10
a Tyto kabely mohou byt pouzity pouze v piipadé, ze jejich délka
neptesahuje 2m mezi bodem, ve kterém kabel nebo pouzdro vstupuje do
zafizeni a jeho vstupem do konektoru
b Kabely s prufezy uvedenych v zavorkach mizou byt pouzity u mobilnich
zatizeni, pokud jejich délka nepiesahuje 2m
5. SPRAVA ZARIZENI
5.1 SKLADOVANI

Vsechna Cerpadla musi byt uloZena v uzavienych prostorech, v suchu, bez vibraci, v bezprasném prostiedi a ptipadné

v prostoru s konstantni vlhkosti.

Jsou dodavany v originalnim obalu, ve kterém Cerpadla zGstanou, az do doby instalace. Pokud to neni mozné, pak musi

byt saci a dodaci otvor cerpadla uzavien.

5.2 Doprava

Nevystavujte vyrobky zbyte¢nym naraztim ¢i kolizim.

Pro zvedani a ptepravu jednotky pouZzivejte zdvihaci zatizeni a pfiloZené standardni palety (pokud je k dispozici).

53 Hmotnost

Nalepka na obalu udava celkovou hmotnost cerpadla

6. UPOZORNENI

6.1 Kvalifikace pracovniku
Je vhodné, aby instalaci zaFizeni provedlo odborny pracovnik s potiebnou kvalifikaci podle
platnym pravnich predpisu.
Termin kvalifikovany pracovnik se rozumi osobou, jejichz Skoleni, zkuSenosti a schopnosti, stejné tak i
jejich znalost piislusnych norem a pozadavkd pro prevenci nehod a pracovnich podminek, které byly
schvaleny osobou odpovédnou za bezpeénost zafizeni, opraviujici provadéni v§ech nezbytnych ¢innosti,
které predejdou moznému nebezpeci. (Definice pro technické pracovniky IEC 364)
Zatizeni neni ureno pro pouziti osobami (véetn¢ déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo ktefi nemaji zkuSenosti ani znalosti s témito zafizenimi, pokud nejsou pod
dozorem osob odpovédnych za jejich bezpecnost. Déti si s t€émito piistroji nemohou hrat.

6.2 Bezpecnost

Pouziti zafizeni je povoleno pouze v piipadé, Ze je k dispozici bezpeCnostni opatfeni v souladu s platnymi ptedpisy

v zemi, kde je produkt nainstalovan (Italie, CEI 64/2)

6.3 Kontrola otaceni hiidele motoru

Pred instalaci zafizeni je tfeba zkontrolovat, zda se rotujici ¢asti volné otaci. Za timto Gcelem odstrante kryt ventilatoru.

Vlozte Sroubovak do drazky na hiideli motoru u vétraci strany. Pokud je zablokovana, oto¢te Sroubovakem a poklepejte

na ni jemné kladivem.

6.4 Odpovédnost

V pripadé manipulace, tipravy nebo jiného zachazeni s cerpadlem mimo doporuceny pracovni
rozsah uvedeny tomto navodu vyrobce neruci za spravnou funkci ¢erpadla.

Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za piipadné chyby v tomto niavodu, ke kterym mohlo
dojit v disledku tiskovych chyb nebo chyb pii kopirovani. Spole¢nost si vyhrazuje pravo provadét
rizné upravy na produktech, které bude povazZovat za nezbytné nebo uzite¢né, aniz by to ovlivnilo
zakladni charakteristiku ¢erpadel.
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7.5

7.6
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8.2
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9.2

10.
10.1
10.2

10.3

11.

INSTALACE

Cerpadla mohou obsahovat malé mnozstvi zbytkové vody po testovani.
Doporucujeme kratké proplachnuti ¢istou vodou pred konecnou instalaci zafizeni.

Cerpadlo musi byt namontovano na dobie vétraném misté, chranéném pied nepiiznivymi povétrnostnimi
podminkami a teplota okoli nesmi pfesahovat 40 °C

Pevné ukotveni ¢erpadla k opéfe podporuje vstiebavani jakychkoliv vibraci zptisobenych ¢erpadlem.

Ujistéte se, ze kovové trubky nevyvijeji nepifiméteny tlak na otvory, ¢imz se zabrani deformaci nebo rozbiti.
Je vhodné umistit ¢erpadlo co nejvice do ¢erpané kapaliny. Cerpadlo musi byt instalovano pouze
v horizontalni poloze. Vnitini priméry potrubi nesmi byt mensi nez usti ¢erpadla a mély by byt nainstalovany
odpovidajici ventily na sani.

Pro saci hloubky pies ¢tyfi metry nebo s dlouhymi vodorovnymi tseky je doporu¢eno pouzit saci hadici
s vétsim primérem nez je saci otvor Cerpadla. Mirny sklon saci hadice smérem nahoru k ¢erpadlu zabrani
tvorbé vzduchovych kapes.

Pokud je saci potrubi vyrobeno z gumy nebo jiného pruzného materialu, je tieba zkontrolovat, ze je
z vyztuzeného typu, aby se zabranilo moznému Skrceni sani.

U ptenosnych verzi musi byt vZdy soucasti ¢erpadel i drzak pro ptipadné zvedani a prenaseni

Cerpadla, ktera se pouZivaji u fontin, zahradnich jezirek a podobnych aplikaci, musi byt vidy
napajeny pomoci obvodu vybaveného rozdilovym proudovym zatiZenim, jmenovitym diferencialnim
proudem, ktery neni vyssi nez 30 mA.

ELEKTRICKE PRIPOJEN{
Pozor! Striktné dodrzZujte souvisejici bezpecnostni predpisy a normy!

Peclivé dodrzujte principy zapojeni uvniti krabi¢ky svorkovnice!

Elektrickou instalaci musi provadét kvalifikovany a opravnény pracovnik, ktery za tuto praci piebira
veskerou odpovédnost.

Zkontrolujte shodnost Stitkového napéti elektromotoru Cerpadla s pfivedenim napédjecim napétim, zejména
uzemiujici svorka musi byt pfipojena na zluty/zeleny vodi¢ napajeciho kabelu.

Zemnici vodi¢ musi byt del$i nez fazovy vodic, tak aby se neodpojil prvni s vyhradou trakce.

U pevnych instalaci vyzaduji mezinarodni bezpe¢nostni normy pouziti odpojovace s pojistkami

Jednofazové motory jsou vybaveny vestavénou tepelnou ochranou proti piepéti a mohou byt pfipojeny ptimo
na sit. Trifizové motory musi byt chranény automatickym spinaCem (napf. ochranou proto piepéti)
nastavujici hodnoty podle Stitku umisténém na motoru Cerpadla nebo pojistkami o velikosti uvedenych
v kapitole 4.

UVEDENI DO PROVOZU

Nespoustéjte cerpadlo dokud neni zcela napIlnéné kapalinou.

Pied uvedeni Cerpadla do provozu, zkontrolujte, zda je Cerpadlo fadné naplnéno. Vyé€roubujte zatku plniciho
otvoru a naplite ¢erpadlo i saci potrubi Cistou vodou. Pfi plnéni umoznéte unikéani vytlatovaného vzduchu.
Po Gplném naplnéni plnici otvor opét zazatkujte. Naplnéni zajist'uje, dobrou funkci mechanického tésnéni.
Suchy provoz erpadla zptisobuje na mechanickém tésnéni nenapravitelné skody.
Zapnéte napajeni a zkontrolujte, u tfifazového provedeni motoru, zda se motor otaci spravnym smérem, coz
by je po sméru hodinovych ruci¢ek z pohledu na motor od strany obézného kola. Pokud se otaci Spatnym
smérem, po odpojeni Cerpadla od elektrické sité otocte ptipojeni dvou vodici na svorkovnici.
BEZPECNOSTNI OPATRENI
Cerpadlo se nesmi spoustét vice nezli 20x za hodinu, jinak hrozi nebezpei ptehtati motoru.
NEBEZPECNI MRAZU: Pokud &erpadlo ziistane neaktivni po delsi dobu pfi teplotach nizsich nez 0°C,
pak se musi télo Cerpadla uplné vyprazdnit pies odtokovy uzavér, aby se zabranilo pfipadnym trhlindim
hydraulickych komponentd. Tato operace se doporucuje i v piipadé delsi neéinnosti ¢erpadla pti normalni
teplote
Po dlouhodobé necinnosti Cerpadla, pii opétovném uvedeni do provozu, se musi vySe uvedené ¢innosti
opakovat.
UDRZBA A CISTENI
Pfi normalnim provozu cerpadlo nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu. Je mozna nutnost
vyéisténi hydraulické &asti, pokud je zpozorovan pokles vykonu. Cerpadlo nesmi byt
demontovano, pokud nejde o kvalifikovaného pracovnika podle platnych predpist. V kazdém
ptipadé se musi vSechny pripadné opravy nebo tdrzba provadét pouze po odpojeni Cerpadla
od elektrické sité.
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12. UPRAVY A NAHRADNI DILY
KaZda zména nebo uprava na zarizeni zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti. Vsechny
nahradni dily na pfipadnou opravu musi byt piivodni a schvaleny vyrobcem, aby zajistily
maximalni u¢innost a bezpecnost zafizeni a systéma, ke kterym jsou urceny.

V piipadé¢ poskozeni napajeciho kabelu =zafizeni musi opravu vykonat odbornym
pracovnikem, aby se pfedeslo moznym rizikim.

12.1 Odstranéni a nahrazeni napajeciho kabelu

Na zacatek se ujistéte, Ze zafizeni neni pfipojené do elektrické site.

A) Pro verze bez tlakového spinace
Odstraiite kryt kondenzatoru, od§roubovanim &tyf §roubli na ném. Dale odiroubujte tii svorky L-N-& a odpojte
postupné hnédy, modry az zlutozeleny vodic napajeciho kabelu a poté povolte prichodku kabelu.

B) Pro verze s tlakovym spina¢em SQUARE D

— Cast kabelu s konektorem z tlakového spinace: pomoci $roubovaku vysroubuijte §roub z krytu tlakového spinace
a odstrante ho. Odstrante Zlutozeleny, hnédy a modry vodi¢ z ptislusnych svorek a pak vyjméte odpojeny kabel.

— Cast kabelu vedena ztlakového spinate do svorkovnice: pomoci Sroubovaku odsroubujte matici z krytu
tlakového spinace a odstraiite ho. Dale odstraiite zlutozeleny (uzemnéni), modry a hnédy vodic z ptislusnych svorek
uvolnénim Sroubkli ve svorkach. Odpojeny kabel vyjméte. Poté odSroubovanim ctyt Sroubli odstranite kryt
kondenzatoru. Nasledné odsroubujte tii svorky L-N-& a odpojte hnédy, modry a zlutozeleny vodi¢ vedené
z tlakového spinace.

C) Pro verze s tlakovym spinaéem TELEMECANIQUE / SQUARE D - TELEMECANIQUE / ITALTECNICA

— Cast kabelu s konektorem z tlakového spinage: Pomoci §roubovaku odsroubujte §roub z krytu tlakového spinage
a kryt odstrante. Dale na levé strané povolenim Sroubkl na svorkach odstrante uzemiovaci zlutozeleny vodic,
nasledn¢ odstrante stejnym zptisobem i modry a hnédy vodi¢ z jejich svorek. Poté uvolnéte odpojeny kabel a
vyjméte ho.

— Cast Kkabelu vedena ztlakového spinale do svorkovnice: pomoci $roubovaku odsroubujte matici z krytu
tlakového spinace a odstranite ho. Déle na pravé strané odstraite zlutozeleny (uzemnéni), modry a hnédy vodic
z ptislusnych svorek uvolnénim Sroubkll ve svorkdch. Odpojeny kabel vyjméte. Poté odSroubovanim Ctyf Sroubil
odstranite kryt svorkovnice. Nasledn& od3roubujte tii svorky L-N-& a odpojte hnédy, modry a Zlutozeleny vodié
vedené z tlakového spinace.

Pfi vyméné napéjeciho kabelu se musi pouzit kabel stejného typu (napf. HO5 RN-F nebo HO7 RN-F — zalezi na typu
instalace) a se stejnymi svorkami. Pfi vyméné postupujte stejné jako u demontaze, ale v opacném porada.

UPOZORNENI: v zavislosti na instalaci anebo kdyz &erpadlo nema kabel, je vhodny typ pro vnitini pouziti kabel HOS
RN-F a pro venkovni pouziti kabel typu HO7 RH-F, které jsou kompletni s konektorem (EN 60335-2-41). U silovych
kabelti bez konektoru, (napf. teplotni spinac) s oddélenymi kontakty pro kazdy pol alespont 3 mm.
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13.

ZAVADY A JEJICH ODSTRANENI

ZAVADA

KONTROLA (moZné priciny)

RESENI

1. Motor se po zapnuti neotaci
a nevydava zadny zvuk

A. Zkontrolujte elektrické zapojeni
B. Zkontrolujte, zda je motor pod
napétim

C. Zkontrolujte jisténi

B. Zkontrolujte pfivod

C. Znovuzapnéte jistici pfistroje

2. Motor se po zapnuti
neotaci, ale vydava zvuk

A. Prekontrolujte napéajeci napéti
B. Ptekontrolujte zapojeni

C. Piekontrolujte, zda jsou
svorkovnici pfitomny vSechny faze

na

D. Prekontrolujte, zda se htidel cerpadla
volné otaci

E. Piekontrolujte stav kondenzatoru

B. Odstrante chyby

C. Jestlize nejsou, zkontrolujte jisténi a
ptivod

D. Odstraiite mechanické odpory

E. Vyménte kondenzator

3. Motor bézi s obtizemi

A. Prekontrolujte napajeci napéti

B. Prekontrolujte, zda se hiidel cerpadla
volné otaci

B. Odstrante mechanické odpory

4. Cerpadlo nedava Zadnou
vodu

A. Cerpadlo neni spravné zapojeno

B. U tfifazovych motorl ptekontrolujte
smysl otaCeni motoru

C. Zablokovany saci ko§

B. Zameénte ptipojeni dvou pracovnich
vodicu

C. Vycistéte saci ko$

5. Cerpadlo nenasava vodu

A. Saci potrubi s
zavzdus$nény

cerpadlem jsou

B. Saci potrubi prisava vzduch

A. Zalijte cerpadlo i saci potrubi vodou
a odvzdusnéte

B. Pietésnéte saci potrubi

6. Cerpadlo cerpa
nedostate¢né mnozstvi vody

A. Zablokovana zpétna klapka

B. Cerpadlo je zanesené

C. Pramér saciho

nedostatecny

potrubi  je

D. U trifazovych motort prekontrolujte
smysl otaceni motoru

A. Vy¢istéte zpétnou klapku
B. Nechte vy¢istit cerpadlo

C. Vymeéite za potrubi vétsiho priméru

D. Zaméiite pfipojeni dvou vodict

7. Cerpadlo vibruje a jeho
chod je hlu¢ny

A. Zkontrolujte, zda je cerpadlo a
potrubi pevné upevnéno

B. Vznik kavitace v ¢erpadle

C. Cerpadlo je pretizeno

A. Upevnéte volné Casti

B. Zmensete saci vySku nebo ztraty.
Zvétsete prumér saciho potrubi

C. Cerpadlo je mozno provozovat jen v
povoleném rozsahu charakteristiky

104




SUOMI

SISALLYSLUETTELO sivu
1 YLEISTA 105
2. KAYTTO 105
3. PUMPATTAVAT NESTEET 105
4. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET 106
5. KAYTTO 107
5.1. Varastointi 107
5.2. Kuljetus 107
5.3. Paino 107
6. VAROITUKSET 107
6.1. Ammattitaitoinen henkilosto 107
6.2. Turvallisuus 108
6.3 Moottoriakselin Kkierron valvonta 108
6.4 Vastuu 108
7. ASENNUS 108
8. SAHKOLIITANTA 108
9. KAYNNISTYS 109
10. VAROTOIMET 109
11. KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS 109
12. MUUTOKSET JA VARAOSAT 109
12.1 Virtajohdon irrotus ja vaihto 109
13. VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU 111
1. YLEISTA

Ennen asennukseen ryhtymisti, lue timé asiakirja huolellisesti lépi. Asennuksen ja kdyton on oltava
yhdenmukaisia tuotteen asennusmaassa turvallisuuteen liittyvien méérdysten kanssa. Kaikki toimenpiteet
on suoritettava oikein.

Turvamiardysten noudattamatta jattdminen, henkildiden turvallisuudelle ja laitteistoille aiheutuvien
vaarojen ja vahinkojen liséksi, mitdtdi kaiken oikeuden takuun piirissé suoritettaviin toimenpiteisiin.

2. KAYTTO

KP 38/18 - KP 38/18 valm. - KP 60/6 - KP 60/12: Kotitalouskdyttdon soveltuva mitoiltaan pieni perifeerinen pumppu,
joka saa aikaan korkean nostokorkeuden vedensyottoon, kotipuutarhakiyttoon, sdilididen tyhjennykseen ja tdyttoon.
Soveltuu myds pienimuotoisiin teollisuuskdyttdihin.

KPA 40/20: nesterengaspumppu téhtiméiselld juoksupyorilld, johon kuuluu erinomainen imukapasiteetti myds jos
paikalla on ilmakuplia tai kun imettdvéa nestettd on jaksottaisesti tarjolla. Kéytetddn erityisesti kotitalouslaitteistojen
vedensy0tdssé, paineen lisddmiseen tai vedensyotdn vakauttamiseen (paikallisia madrayksia noudattamalla) sekd imuun
kaivoista. Soveltuu pienien puutarhojen kasteluun ja yleisesti ottaen kaikkiin kéyttdihin, joissa vaaditaan automaattista
imua. Soveltuvat myds pienimuotoisiin teollisuuskayttoihin.

JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: keskipakopumput automaattisella suihkuimulla, joihin kuuluu erinomainen
imukyky myds jos paikalla on hiilihappovettd. Soveltuu erityisesti vedensyo6ttoon ja mokkien paineistukseen. Soveltuu
pienimuotoiseen viljelyyn ja puutarhakéyttoon, kotitalouskaytossd syntyviin hététilanteisiin ja teollisuuspalveluihin.

DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40
AQUADP 251/40: keskipakopumput automaattisella imulla syviin imuihin 30 metriin asti ejektorilla, joka on asetettava
kaivoihin joiden koko on 4” tai suurempi. Kéiytetddn vedenhankintaan maataloissa ja pienimuotoisissa
maatalouskaytoissa.

EURO - EUROINOX ja johdannaiset: automaattisella imulla toimivat monivaiheiset keskipakopumput vaakasuoralla
akselilla, joka soveltuu kotitalous- ja teollisuuskéyttdihin vedenhankintaan ja paineistukseen. Soveltuu
maatalouskdytossd pienimuotoiseen kasteluun ja varusteiden ja koneistojen pesuun. Toimii my6s hiilihappovedella.
Veden kiertovirtaus tapahtuu vain imuvaiheessa jonka jdlkeen maksimaalinen virtaus on kéytettdvissd vain jatkuvassa
ja vakaassa annostuksessa. Nimi ominaisuudet tarjoavat laajat kiyttdmahdollisuudet.

K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: yhdella juoksupyorilld varustetut keskipakopumput,
jotka soveltuvat veden nostoon kotitalous-, teollisuus- ja maatalouskdytdssd. Ihanteellisia myds siirto- ja
sekoituskdyttoihin.

K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: keskipakopumput, joissa kéytetddn kahta erittdin hiljaisesti
toimivaa juoksupyorid (vastakkain malleissa K 35/40 - K 45/50 - K 55/50). Soveltuvat erityisesti paineistusyksikkdjen
valmistamiseen vesilaitteistoille ja autoklaavien syottoon. Soveltuvat myds sadetukseen ja moniin muihin erilisiin
kayttoihin eri kayttoalueilla.

3. PUMPATTAVAT NESTEET
Laite on suunniteltu ja valmistettu veden pumppaamiseen, joka ei sisilli rijihtivia tai
kiinteitii hiukkasia tai kuituja, tiheys 1 000 Kg/m*, kinemaattinen viskositeetti 1Imm?/s sek
sellaisten nesteiden pumppaamiseen, jotka eivit ole kemiallisesti aggressiivisia.
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4. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET

— Syéttojinnite: 220 - 240V 50Hz / 110V 50Hz
115V 60Hz / 230V 60Hz/ 230 V3 —400 V3 50/60Hz (ks. sdhkotiedot siséltavi kilpi)
115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz

—  Sihkénkulutus: ks. sdhkotiedot sisaltdva kilpi

— Kuormitus: 0,06 - 37 m’/h

— Nostokorkeus — Hmax (m): sivu 144

— Pumpattu neste: puhdas, ei kiinteitd tai hankaavia osia, ei aggressiivinen.

— Moottorin suoja-aste: IP44 (IP55:11e katso pakkauksessa oleva tarra).

— Kytkentiliitinryhmin suoja-aste: IPS5

— Suojaluokka: F

— Kaapelinpidin: PG 11 ja/tai PG 13,5 mallien mukaan

— Linjan sulakkeet luokka AM:

Linjan sulakkeet (Ampeerit)

Malli 110V 50Hz | 220240V 50Hz | 230 V3 | 400 V3
115V 60Hz | 230V 60Hz | 50/60Hz | 50/60Hz
127 V 60 Hz

KP 38/18, KP 38/18 Valm., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2

KPA 40/20 8 6 4 2

KP 60/12 - 6 2 2

EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4

EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506

EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30

EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50

EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806
K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6
Maksimaalinen 6 baaria (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20
kiyttopaine: EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40
7,5 baaria (750 kPa): | JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40
8 baaria (800 kPa): | K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
10 baaria (1000 kPa): | KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18
KPA 40/20
Nesteen limpdétila-alue: |0+ +35°C: Kaikille sdhkdpumpuille, jotka on hyvéksytty EN 60335-2-41 mukaisesti
(kotitalouskaytto)
0 ++40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

-10 = +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18

-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20

-15 ++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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— Varastointiliimpaotila:

— Suhteellinen ilmankosteus:

-10°C +40°C
MAX 95 %

— Melutaso: — Ulkokayttoon tarkoitetut pumput: melutaso direktiivin 2000/14/EY mukainen.

— Muut pumput: melutaso EU-direktiivin 89/392/ETY ja seuraavien muutosten
mukainen.

— Moottoreiden valmistus: standardien CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) mukainen
— Virtajohtojen nimellinen lipimitta ei saa olla alle seuraavassa taulukossa osoitettujen arvojen.

Laitteen nimellisvirta Nimellinen lipimitta
A mm?
<0,2 Kaapelit ®
>0,2 ja <3 0,52
>3 ja <6 0,75
>6 ja <10 1,0 (0,75) °
>10  ja <16 1,5(1,0)°
> 16 ja <25 2,5
>25 ja <32 4
>32 ja <40 6
> 40 ja <63 10

Naéité kaapeleita voidaan kéyttdd vain jos niiden pituus ei
ylitd 2 metrid kaapelin tai sen suojuksen sisddnmenon ja
pistokkeen vililla.

b Kaapeleita, joihin kuuluu sulkumerkkien sisilld annetut
lapimitat voidaan kayttdd siirrettivissid laitteissa jos
niiden pituus ei yliti 2 metrii.

5. KAYTTO
5.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa joissa on vakaa ilmankosteus eiké tirinda ja
pOlya esiinny.

Ne toimitetaan alkuperdisessd pakkauksessa, jossa niitd on sdilytettdvd niiden asennushetkeen asti. Mikali
ndin ei ole, sulje imu- ja poistoaukko huolellisesti.

5.2 Kuljetus

Vilta tuotteiden altistamista turhille iskuille ja tormayksille.

Yksikon nostamista ja kuljettamista varten, kdytd nostolaitteita ja sarjana toimitettua kuormalavaa (jos
kuuluu varustukseen).

5.3 Paino

Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrakyltissd osoitetaan sahkopumpun kokonaispaino.
6. VAROITUKSET

6.1 Ammattitaitoinen henkilosto

On suositeltavaa, etti asennuksen suorittaa piatevi ja ammattitaitoinen
henkilostd, jolla on asiaan kuuluvissa standardeissa osoitetut tekniset

vaatimukset.

Ammattitaitoisella henkilostolld tarkoitetaan niitd henkil6itd, jotka koulutuksensa,
kokemuksensa ja saamansa opetuksen puolesta sekd vastaavien tyOturvallisuuteen liittyvien
lakien, maédrdysten ja varotoimenpiteiden tuntemuksen ohella on valtuutettu laitteiston
turvallisuudesta vastaavan henkilon puolesta suorittamaan minkd tahansa vaadittavan
toimenpiteen ja kykenee tunnistamaan ja vélttimédan kaikki mahdolliset vaarat (Teknisen
henkildston méaritelma IEC 364 mukaisesti)

Laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, aistillisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden (lapset mukaan
lukien), kokemattomien tai asiasta tietimattomien henkildiden kéytettdviksi, ellei henkild, joka
vastaa heidén turvallisuudestaan valvo toimintaa tai anna laitteen kéyttdon liittyvid ohjeita. Lapsia
on valvottava sen varmistamiseksi, etteivit he leiki laitteella.
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6.2 Turvallisuus

Kayttd on sallittu vain jos sd@hkolaitteistossa noudatetaan tuotteen asennusmaassa voimassa olevia
turvamadrayksid (Italiassa CEI 64/2).

6.3 Moottoriakselin kierron valvonta

Ennen pumpun asentamista on tarpeen tarkistaa, ettd liikkuvat osat pyorivét vapaasti. Kyseistd tarkastusta
varten irrota puhaltimen suojus moottorin takana olevasta kannesta ja aseta ruuvimeisseli moottoriakselissa
olevaan aukkoon puhaltimen puolella. Lukitusta varten kdinnd ruuvimeisselid lyomaélld sitd kevyesti
vasaralla. Kuva A

6.4 Vastuu

Valmistaja ei vastaa sihkopumppujen hyvisti toiminnasta tai niiden aiheuttamista
mahdollisista vahingoista mikili niiti peukaloidaan, muutetaan ja/tai kiytetiin
suositellun toiminta-alueen ulkopuolella tai vastoin tissd Kkiyttoohjeessa annettuja
madrayksii.

Valmistaja ei vastaa tissi ohjekirjassa ilmenevisti mahdollisista epatarkkuuksista, jos ne
johtuvat paino- tai Kirjoitusvirheisti. Valmistaja pidittia oikeuden tehdi tuotteisiinsa
tarpeellisia ja hyodyllisii muutoksia muuttamatta kuitenkaan siihen kuuluvia oleellisia
ominaisuuksia.

>

ASENNUS

Pumput voivat siséiiltis pienen méirin testauksista jadnytti jidnnosvetta.
On suositeltavaa suorittaa pikapuhdistus puhtaalla vedelli ennen niiden lopullista
asentamista.

7.1 Sdahkopumppu on asennettava kunnolla tuuletettuun tilaan, sdiltd suojattuun paikaan jonka
lampétila ei ylitd 40 °C. Kuva B

7.2 Pumpun vankka ankkurointi tukialustaan auttaa pumpun toiminnassa syntyvien mahdollisten
tarindiden absorboitumista. Kuva C

7.3 Viltd, etteivit metalliputkistot siirrd liikaa rasitusta pumpun aukkoihin estddksesi
muodonmuutoksia tai rikkoutumisia. Kuva C

7.4 Pumppu on aina hyvi asemoida mahdollisimman ldhelle pumpattavaa nestetti. Pumppu on
asennettava yksinomaan vaakasuoraan asentoon. Putkistojen sisdinen ldpimitta ei koskaan saa olla
alle séhkopumpun aukkojen ldpimitan ja imupuolelle on suositeltavaa asentaa sulkuventtiili. Kuva
D Kun kyseessé on yli neljan metrin imusyvyys tai jos kyseessd on huomattavat vaakasuoraan
tehtavét reitit on hyva kdyttdd imuputkea, jonka ldpimitta on suurempi sahképumpun imuaukkoon
ndhden. Estddksesi ilmataskujen muodostumista imuputken sisélle, asenna sahkdpumpun
suuntaan menevé imuputki kevyesti kaltevaan asentoon. Kuva D

7.5 Mikéli imuputkimateriaali on kumia tai joustavaa materiaalia, tarkista aina, ettid se on vahvistettua
tyyppid estddksesi imun vuoksi syntyvia kuristumia.

7.6 Kaikissa kannettavissa pumpuissa nosto- ja kuljetuskahvan on aina oltava paikoillaan ja
kiinnitetty kunnolla tukeen.

7.7 Ulkokiyttoon asennettavissa pumpuissa Kkuten suihkulihteissd, puutarhoissa tai
samankaltaisissa  paikoissa olevissa altaissa pumppuun on syotettivi virtaa
vikavirtakatkaisimella varustetulla laitteella, jonka nimellisen toiminnan jainnoésvirta ei
ylitd 30 mA.

8. SAHKOLIITANTA:
Huomio: Noudata aina turvaméariyksii!

A Noudata ehdottomasti riviliitinlaatikon siséilla annettuja sihkokaavioita.

8.1 Sdhkoasennukset saa suorittaa ammattitaitoinen ja valtuutettu sihkomies, joka ottaa siita
kaiken vastuun.

8.2 Varmista, ettd verkkovirta vastaa syoOtettdvdn moottorin kilvessd annettua arvoa ja ettd
MAADOITUS ON MAHDOLLISTA SUORITTAA (Kuva E). Erityisesti maadoitusliitin on
liitettdva virtakaapelin kelta-/vihredén johtimeen.

Lisdksi on kéytettdva vaihejohtimiin ndhden pidemp&id maadoitusjohdinta, jotta voidaan estdd sen
irtoaminen ensimmadiseksi jos siitd vedetdan.

8.3 Kiinteissd asennuksissa kansainvilisten standardien mukaisesti on asennettava kuormaerotin
sulakkeenpitimen alustalla.
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8.4 Yksivaihemoottorit on varustettu limpo-amperometriselld suojauksella ja ne voidaan liittda
suoraan verkkoon. Kolmivaihemoottoreita on suojattava automaattisella katkaisimella (esim.
magneettinen ldmpdsuoja), joka on sdddetty sdhkopumpun kivessd annettujen tietojen mukaan tai
sulakkeilla, luvussa 4 osoitettujen mitoituksien mukaan.

9, KAYNNISTYS

Alid kiiynnisti pumppua, ellet olet tiyttinyt siti kokonaan
nesteella.

Ennen kéynnistimistd tarkista, ettd pumppu on sddnnollisesti esikdynnistetty tdyttdmalld se
kokonaan puhtaalla vedelld tarkoituksenmukaisen aukon kautta, kun pumpun runkoon asennettu
tayttokorkki on irrotettu. Tdméd toimenpide on oleellinen pumpun oikeaa toimintaa varten ja
vélttdméton mekaanisen tiivisteen hyvédd voitelua varten. (Kuva F). Kuivakidynti saa aikaan
korjaamattomia vikoja mekaaniselle tiivisteelle. Tayttokorkki on sitten kierrettavé huolellisesti
kiinni.

9.2 Kéynnistd virta ja tarkista kolmivaiheisessa versiossa oikea kiertosuunta ja, tarkkailemalla
moottoria puhaltimen puolelta, sen on pydrittivd myotdpdivain Kuva G. Péinvastaisessa
tapauksessa kddnna vastakkain kaksi vaihejohdinta kun pumppu on kytketty irti sydttoverkosta.

10. VAROTOIMET
10.1 Sahkdpumppua ei saa kdynnistdd yli 20 kertaa tunnissa, jotta moottori ei altistuisi liialliselle
lampdorasitukselle.

10.2 JAATYMISVAARA: kun pumppu on pois kiytostd pitkdan alle 0 °C lampdétilassa, tyhjenni
pumpun runko tyhjennyskorkin kautta Kuva H, vilttddksesi hydraulisissa osissa syntyvid
mahdollisia halkeamia. Kyseistd toimenpidettd suositellaan jos laite on pois kaytostd pitkddn myos
normaalissa ldmpotilassa.

10.3 Laitteen kayttoonotto pitkdn kaytostd poissaolon jilkeen wvaatii edelld lueteltujen
kdynnistystoimenpiteiden suorittamista.
11. KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

Sahkoépumpun normaali kaytto ei vaadi minkdin tyyppistd huoltoa. Voi olla kuitenkin tarpeen
puhdistaa hydrauliset osat kun huomaat ominaisuuksien heikentymisen. Sihképumppua ei
saa purkaa ellei siti suorita ammattitaitoinen ja pitevi henkilosto, jolla on asiaan
liittyvien méfriysten asettamat vaatimukset. Kaikki korjaus- ja huoltotoimenpiteet on
suoritettava joka tapauksessa vasta sitten kun sahképumppu on kytketty irti verkkovirrasta.
12. MUUTOKSET JA VARAOSAT

Miki tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle kuuluvan vastuun raukeamaan.
Kaikkien korjaustoimenpiteissd kéytettyjen varaosien on oltava alkuperdisid ja kaikkien
varaosien on oltava valmistajan valtuuttamattomia, jotta laitteiden ja niiden asennuksessa
kaytettdvien laitteistojen maksimaalinen turvallisuus voitaisiin taata.

Jos timin laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen Kkorjaus on suoritettava
ammattitaitoisen henkiloston toimesta kaikkien riskitekijoiden syntymisen
ennaltaehkiisemiseksi.

12.1 Virtajohdon irrotus ja vaihto

Ennen toimenpiteiden suorittamista varmista, ettd sahkopumppu on kytketty irti verkkovirrasta.

A) Ilman painekytkinti varustettu versio

Irrota riviliitinlaatikon suojus ruuvaamalla auki siiné olevat neljd ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintd L - N -

& ja vedd ulos ruskea, sininen ja keltavihred johtos jotka tulevat virtajohdosta kun kaapelinpidintd on

16ysennetty.

B) Painekytkimelli tyyppi SQUARE D varustettu painekytkin

— kaapelijohto pistokkeella painekytkimesti: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselilld
ja irrota kansi. Ved4 ulos keltavihred johto ruuvaamalla auki maadoitusruuvi, sininen ja ruskea johto
vastaavista sivussa olevista liittimistd [0ysddmailld siihen asetetut ruuvit. Irrota kaapelinpitimen liitin
ruuvaamalla auki vastaavat ruuvit ja vedd pois néin irti kytketty kaapeli.

— kaapelijohto painekytkimestd riviliittimeen: ruuvaa auki painekytkimen kannen mutteri
ruuvimeisselilld ja irrota kansi. Veda ulos keltavihred johto ruuvaamalla auki maadoitusruuvi, sininen ja
ruskea johto vastaavista keskelld olevista liittimistd ruuvaamalla auki siihen asetetut ruuvit. Irrota
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kaapelinpitimen liitin ruuvaamalla auki vastaavat ruuvit ja vedd pois néin irti kytketty kaapeli. Irrota

riviliitinlaatikon suojus ruuvaamalla auki siind olevat nelja ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintd L - N -
ja vedd ulos ruskea, sininen ja keltavihred johto, jotka tulevat painekytkimestd kun kaapelinpidintd on
16ysennetty.

C) Painekytkimella varustettu versio tyyppi:

TELEMECANIQUE / SQUARE D —- TELEMECANIQUE / ITALTECNICA

— kaapelijohto pistokkeella painekytkimestii: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselilld
ja irrota kansi kytkemadlld se irti painekytkimen jalustasta. Vedd ulos keltavihred johto ruuvaamalla auki
vasemmalla puolella oleva maadoitusliitin. Veda ulos samalta puolelta sininen ja ruskea johto vastaavista
liittimistd ruuvaamalla auki ruuvit, jotka on asetettu niiden péadlle. Loysdd kaapelikytkimen
kaapelinpitimen mutteri vasemmalla puolella ja veda irti kytketty johto ulos.

— kaapelijohto painekytkimesti riviliittimeen: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselilld
ja irrota kansi kytkemadlld se irti painekytkimen jalustasta. Veda ulos keltavihred johto ruuvaamalla auki
oikealla puolella oleva maadoitusliitin. Vedd ulos samalta puolelta sininen ja ruskea johto vastaavista
liittimistd ruuvaamalla auki ruuvit, jotka on asetettu niiden péadlle. Loysdd kaapelikytkimen
kaapelinpitimen mutteri oikealla puolella ja veda ulos irti kytketty johto. Irrota riviliitinlaatikon suojus
ruuvaamalla auki siind olevat nelji ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintd L - N - & ja vedi ulos kolme
johtoa ruskea, sininen ja keltavihred, jotka tulevat painekytkimestd kun kaapelinpidintd on 16ysennetty.

Virtajohto on vaihdettava kiyttimilli samantyyppisti johtoa (esim. HO5 RN-F tai HO7 RN-F
asennuksesta riippuen) jossa on sama pidite noudattamalla purkamiseen nihden péainvastaista
jarjestysti.

VAROITUS: asennuksesta riippuen ja jos pumpuissa ei ole johtoa, varustaudu sisikiayttéon
tarkoitetulla virtajohdolla HOS RN-F ja ulkokiyttoon tarkoitetuilla tyypilli HO7 RN-F , jotka on
varustettu pistokkeella (EN 60335-2-41). Jos Kkyseessi on virtajohdot ilman pistoketta, varustaudu
verkkovirrasta irti kytkevilld laitteella (esim. magneettinen limpdsuoja) vihintdin 3 mm:n
erotinkoskettimilla jokaista napaa kohti.
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VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU

osoitettujen arvojen.

VIKA TARKASTUKSET KORJAUSTOIMENPITEET
(mahdolliset syyt)
Moottori ei | A. Tarkista sdhkoliitdnnat.
kéynnisty eikd saa |B. Tarkista, ettd moottorissa on virta.
aikaan melua C. Tarkista suojaavat sulakkeet.
C. Vaihda ne uusiin jos ne ovat palaneet.
HUOM: jos vika uusiutuu vilittdmaésti se
tarkoittaa, ettd moottorissa on syntynyt
oikosulku.
Moottori ei | A. Varmista, ettd verkkojinnite vastaa
kdynnisty mutta saa kilvessé osoitettua jannitetta.
aikaan melua B. Tarkista, ettd liitdinndt on suoritettu |B. Korjaa mahdolliset viat.
oikein.
C. Tarkista, ettd riviliittimessd on paikalla |C. Jos tulos on negatiivinen, palauta
kaikki vaiheet. (3 ~) puuttuva vaihe.
D. Etsi  mahdolliset pumpussa tai |D. Poista tukkeumat.
moottorissa esiintyvét tukkeumat.
E. Tarkista lauhduttimen tila. E. Vaihda lauhdutin.
. Moottorin A. Varmista, ettd syottdjannite on riittava.
pyOrinnéssi B. Tarkista liikkuvien ja kiinteiden osien
ongelmia. vélisséd syntyvét hankaumat. B. Poista hankautumista aiheuttavat syyt.
. Pumppu ei pumppaa. | A. Pumppua ei ole esitiytetty oikein. A. Téaytad pumppu ja imuputki jos se ei ole
automaattisesti imeva ja tayta se.
B. Tarkista kolmivaihemoottoreiden oikea |B. Ké&édnna pdinvastoin kaksi virtajohtoa.
kiertosuunta. C. Vaihda putki ldpimitaltaan suurempaan
C. Imuputken ldpimitta on riittiméaton. putkeen.
D. Sulkuventtiili on tukossa. D. Puhdista sulkuventtiili.
. Pumppu ei ime. A. Imuputki tai sulkuventtiili imee ilmaa. A. Poista ilmi0 ja toista imutoimenpide.
B. Imuputken negatiivinen kaltevuus saa |B. Korjaa imuputken kaltevuus.
aikaan imutaskujen syntymisen.
. Pumppu ei annostele | A. Sulkuventtiili on tukossa. A. Puhdista sulkuventtiili.
riittdvaa virtausta. B. Roottori on kulunut tai tukossa. B. Poista tukkeumat tai vaihda kuluneet
osat.
C. Imuputkiston ldpimitta on riittdméton. C. Vaihda putkisto lapimitaltaan
D. Tarkista kolmivaihemoottoreiden oikea suurempaan putkistoon.
kiertosuunta. D. Kéénni pdinvastoin kaksi virtajohtoa.
. Pumppu térisee ja [A. Tarkista, ettdi pumppu ja putkistot on |[A. Kiinnitd huolellisesti 16ystyneet osat.
kaynti on meluisaa. kiinnitetty kunnolla. B. Vdhennd imukorkeus tai tarkista
B. Pumppu kavitoi eli pyytdd suurempaa kuormituksessa esiintyvét vuodot.
madrdd vettd pumpattavaan midrdan
nihden.
C. Pumppu tyoskentelee yli  kyltissa | C. Voi olla  hyddyllistd  rajoittaa

painepuolen kuormitus.
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1. OGOLNE INFORMACJE

Przed przystapieniem do montazu przeczyta¢ dokladnie niniejszy dokument.

Czynnos$ci montazu i proces funkcjonowania musza by¢ zgodne z przepisami bezpieczenstwa
obowigzujagcymi w kraju montazu produktu. Wszystkie czynnosci muszg by¢ wykonane zgodnie z
przyjetymi zasadami.

Nieprzestrzeganie norm bezpieczenstwa, oprocz mozliwego stworzenia zagrozenia dla bezpieczenstwa
osob 1 uszkodzenia aparatury spowoduje uniewaznienie wszystkich praw do interwencji objetych
gwarancja.

2. ZASTOSOWANIA

KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: Pompa peryferyjna odpowiednia do uzytku domowego, o
nieduzych wymiarach i przystosowana wytwarza¢ duze wysokosci cisnienia do zasilania hydraulicznego matych
ogrodow, oproznien i napelien cystern. Wykorzystywana takze do matych prac w sektorze przemystowym.

KPA 40/20: pompa z pierScieniem cieczowym z wirnikiem gwiazdowym, z wysoka zdolno$cia ssania takze przy
obecnosci pecherzy powietrza lub gdy jest przerywana ciaglos¢ cieczy przy ssaniu. Szczegdlnie wykorzystywana do
zasilania wodnego instalacji domowych, w celu zwickszenia ci$nienia lub stabilizacji zaopatrzenia w wode (zgodnie z
lokalnymi przepisami), do ssanie ze studni. Odpowiednia do irygacji ogrodkéw warzywnych i ogrodow i wszedzie tam
gdzie jest wymagane samozasysanie. Wykorzystywana takze do maty prac w sektorze przemystowym.

JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: pompy odsrodkowe samozasysajace strumieniowe, takze z optymalng
zdolnos$cia ssania w obecnosci wody gazowanej. Szczegdlnie wykorzystywana do zasilania wodnego i zwigkszania
ci$nienia instalacji domoéw wiejskich. Odpowiednie do matych ogrédkow warzywnych i ogrodéw, awarii domowych i
ustug przemystowych.

DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40
AQUADP 251/40: pompy odsrodkowe samozasysajace do glebokiego ssania, az do 30 metréw z ejektorem do
wprowadzenia do studni na 4” lub wigksze. Zastosowane do zaopatrzenia wodnego domoéw kolonialnych i matych
gospodarstw rolnych.

EURO - EUROINOX i podobne: pompy odsrodkowe wielostopniowe, samozasysajace o osi poziomej odpowiednie
do uzytku domowego lub przemystowego do instalacji wodnych zaopatrzenia i zwigkszania ci$nienia. W rolnictwie
odpowiednie do matych nawadnian i mycia narzedzi oraz maszyn. Obieg wody nastgpuje w fazie zalewania, po czym
maksymalne nate¢zenie jest mozliwe do uzytku w ciaglym i staltym trybie pracy. Niniejsze funkcje pozwalajg na liczne
zastosowania.

K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: pompy odsrodkowe jednowirnikowe odpowiednie do
podnoszenia wody do uzytku domowego, przemystowego i rolniczego. Odpowiednie do przelewania i mieszania.

K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: pompy od$rodkowe z dwoma wirnikami (oznaczone jako modele
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50) charakteryzujace si¢ wyjatkowo cichym dziataniem. Szczegdlnie wskazane do
wykreowania zespotéw zwigkszonego ci$nienia dla instalacji wodnych i zasilan autoklawy. Odpowiednie takze do
nawadnianie deszczowego i do innych licznych zastosowan w wielu r6znych sektorach aplikacji.

3. POMPOWANE CIECZE
Maszyna zostala zaprojektowana i skonstruowana do pompowania wody, pozbawionej
substancji wybuchowych i cial stalych lub wlokien, z gestoscia rowng 1000 Kg/m? o
lepkosci kinematycznej rownej 1mm?/s i cieczy nie chemicznie agresywnych.

112



POLSKI

4. DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIE UZYTKOWANIA
— Napiecie zasilania: 220 -240V 50Hz / 110V 50Hz

115V 60Hz / 230V 60Hz/ 230 V3 — 400 V3 50/60Hz (patrz tabliczki dane

115-127 V 60 Hz / 220230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz | SIeKIYe#ne)

— Moc absorbowana: patrz tabliczki dane elektryczne

— Natezenie przeplywu: 0d 0,06 do 37 m*h

— Wysoko$¢ ci$nienia — Hmax (m): str. 144

— Pompowana ciecz: czysta, bez ciat statych lub abrazyjnych, nicagresywna.

— Stopien ochrony silnika: IP44 (Dla IP55 patrz tabliczki na opakowaniu).

— Stopien ochrony skrzynki zaciskowej: IP55

— Kilasa izolacji: F

— Wpust kablowy: PG 11 i/lub PG 13,5 w zalezno$ci od modeli

— Bezpieczniki zaciskowe linii klasy

AM:
Bezpieczniki topikowe linii (Amperow)
Model 110V 50Hz | 220-240V 50Hz 230 V3 400 V3

115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz 50/60Hz
127 V 60 Hz

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2

KPA 40/20 8 6 4 2

KP 60/12 - - 6 4 4

EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4

EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806

EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506

EUROCOM SP 30/50-30/506

EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4

EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306

EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306

GARDEN-INOX 30/30

EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4

EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806

EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806

EUROCOM SP 40/50-40/506

GARDEN-INOX 40/50

EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4

EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4

K 30/100 16 8 6 4

JET 151, K 35/100 20 10 6 4

K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4

JET 200, K 14/400 20 10 8 6

JET 251 25 12 8 6

JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6

Maksymalne 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20

ci$nienie pracy: EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX

K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40

7,5 bar (750 kPa): | JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20
Pole temperatury 0++35°C: Dla wszystkich elektropomp homologowanych EN 60335-2-41
cieczy: (uzytek domowy)
0+ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

-10 = +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18

-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20

-15 ++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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Temperatura magazynowania:
Wilgotnos¢ wzgledna powietrza:

Halas:

-10°C +40°C

MAX 95%

— Dla pomp przewidzianych do uzytku zewng¢trznego: emisje hatasu zgodnie z
Dyrektywa 2000/14/WE.

— Dla innych pomp: emisje hatasu zgodnie z Dyrektywa EC 89/392/EWG i pdzniejszymi
Zmianami.

Konstrukeja silnikéw: zgodnie z normatywami CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
Przewodniki kabli zasilania musza mie¢ przekrdj znamionowy nie mniejszy niz ten wskazany w

ponizszej tabeli:

Prad znamionowy Przekré6j znamionwy
urzadzenia mm?
A
<0,2 Kable rozetowe ?

>0,2 e <3 0,52
>3 e <6 0,75
>6 e <10 1,0 (0,75) ®
> 10 e <16 1,5(1,0)°
> 16 e <25 2,5
>25 e <32 4
>32 e <40 6
> 40 e <63 10

Kable moga by¢ uzyte tylko jesli ich dlugo$¢ nie
przekracza 2 m pomigdzy punktem, w ktorym kable lub
jego ochrona wchodzg do urzadzenia i wchodzg do

wtyczki.

b Kable, ktore posiadaja przekroje podane pomigdzy
nawiasami mogg by¢ wykorzystane do urzadzen
przenosnych w przypadku, w ktérym dlugo$¢ nie
przekracza 2 m.

5. ZARZADZANIE
5.1 Magazynowanie

Wszystkie pompy musza by¢é magazynowane w miejscu zadaszonym, suchym i przy statej wilgotnosci

powietrza, bez wibracji i pytow.

Zostaja dostarczone w ich oryginalnym opakowaniu, w ktorym muszg pozostaé, az do momentu montazu; w
przeciwnym wypadku zadba¢ o prawidtowe zamknigcie wlotu po stronie ssacej i ttoczne;.

5.2 Transport
Unika¢ uderzan i ocieran produktow.

W celu przenoszenia i transportu wykorzystywaé¢ podno$niki uzywajac palety bedacej na wyposazeniu

(gdzie przewidziano).

5.3 Waga

Tabliczka przyczepiona na opakowaniu zawiera catkowita wage elektropompy.
6. OSTRZEZENIA

6.1 Wykwalifikowany personel

Koniecznym jest, aby montaz zostal wykonany przez kompetentny i
wykwalifikowany personel bedacy w posiadaniu wymagan technicznych
zgodnych z obowiazujacymi przepisami. Przez personel wykwalifikowany rozumie si¢
osoby, ktore dzigki ich wyksztalceniu, przygotowaniu, doswiadczeniu, a takze znajomos$ci
odpowiednich norm, przepisow i wytycznych co do uniknie¢cia nieszczesliwych wypadkow i
warunkow pracy zostaty upowaznione, przez odpowiedzialnego pracownika za bezpieczenstwo
instalacji, do wykonania koniecznych prac i1 podczas nich do rozpoznania i uniknigcia
jakiegokolwiek zagrozenia. (Definicja dotyczgca personelu technicznego IEC 364). Urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych, a takze przez osoby nie posiadajgce wiedzy lub
doswiadczenia chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z
urzadzenia przez osob¢ odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny znajdowac si¢ pod
nadzorem, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawia si¢ urzadzeniem.
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6.2 Bezpieczenstwo

Uzytkowanie jest dozwolone tylko jesli instalacja elektryczna jest wyposazone w $rodki bezpieczenstwa
zgodne z obowigzujacymi normami w kraju instalacji produktu (dla Wioch CEI 64/2).

6.3 Kontrola obrotu walka silnika

Przed instalacja pompy sprawdzi¢, czy ruchome cze$ci obracaja si¢ prawidlowo. W tym celu usunaé
pokrywe wirnika z gniazda pokrywy silnika i §rubokretem zadziata¢ na nacigcie znajdujace si¢ na watku
silnika od strony wentylacji. W przypadku zablokowania przekreci¢ srubokret uderzajac lekko na niego
miotkiem. Rys. A.

6.4 Odpowiedzialno$¢

Producent nie odpowiada za nieprawidlowe funkcjonowanie elektropomp lub za ewentualne
szkody spowodowane przez nie, jesli one same zostana naruszone, zmodyfikowane i/lub uzyte
poza zalecana strefg pracy lub niezgodnie z innymi wytycznymi znajdujacymi sie¢ w niniejszej
instrukcji.

Dodatkowo nie ponosi on odpowiedzialno$ci za mozliwe niejasnosci zawarte w niniejszej
instrukcji, jesli spowodowane bledami druku lub transkrypcji. Zastrzega sobie prawo do
naniesienia na produktach zmian, ktére bedzie uwazal za konieczne lub uZyteczne, nie
naruszajac ich najwazniejszych wlasciwosci.

MONTAZ

Pompy moga zawiera¢ niewielkie ilo$ci wody pozostalej po wykonanych prébach.
Zalecamy przemy¢ je, przez krotki okres czasu, czysta woda przed ostatecznym
montazem.

>

7.1 Elektropompa musi zosta¢ zainstalowana w miejscu dobrze wietrzonym z temperaturg srodowiska
nie przekraczajacg 40°C. Rys.B

7.2 Solidne mocowanie pompy do bazy podloza ulatwia pochtanianie ewentualnych wibracji
wywotanych dziataniem pompy. Rys.C

7.3 Nie dopuszczac, aby przewody metalowe przekazywaty zbyt duze przecigzenia na wlotach pompy
unikajac tym samym deformacji lub uszkodzen. Rys.C

7.4 Dobra regula jest ustawienie pompy jak najblizej cieczy do pompowania. Pompa musi by¢
zamontowana tylko i wylacznie w pozycji poziomej. Przewody nie mogg mie¢ wewnetrznej
srednicy mniejszej niz wloty elektropompy, a po stronie ssacej zaleca si¢ zainstalowaé zawor
denny Rys.D Dla glebokosci ssania powyzej 4 metry lub z licznymi przejsciami poziomymi zaleca
si¢ zastosowania $rednicy wigkszej od tej wlotu ssania elektropompy. W celu uniknigcia tworzenia
si¢ pecherzy powietrza w przewodach ssacych pamigta¢ o wykonaniu lekkiego nachylenia
dodatniego tegoz przewodu ssagcego w kierunku elektropompy. Rys. D

7.5 Jezeli przewody ssace sa z gumy lub gietkiego materialu zawsze sprawdzac jaki jest rodzaj
wzmocnienia, aby unikng¢ zjawiska kurczenia w wyniku procesu ssania.

7.6 We wszystkich pompach przewidzianych do wersji przeno$nej raczka do podnoszenia i transportu
musi by¢ zawsze obecna i dobrze przymocowana do elementu no$nego.

7.7 Dla pomp przeznaczonych w fontannach do uzytku zewnetrznego, ogrodowych oczkach wodnych
lub podobnych pompa musi byé zasilana za pomoca ukladu wyposazonego w urzadzenie o
pradzie r6znicowym, ktoérego prad roznicowy dzialania wzglednego nie przekracza 30 mA.

8. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE:
Uwaga: zawsze przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa!

Postepowaé zgodnie z danymi podanymi na schematach elektrycznych
znajdujacych si¢ wewnatrz skrzynki zaciskowej

8.1 Instalacja elektryczne musza by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, ktory
przejmie na siebie cala odpowiedzialnos¢.
8.2 Upewni¢ sie, czy napigcie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy mozna

WYKONAC PRAWIDLOWE UZIEMIENIE (Rys. E), w szczeg6lno$é zacisk uziemiajacy
musi by¢ podiagczony do zottego/zielonego przewodu kabla zasilania.
Musi by¢ takze uzyty przewod uziemiajacy dluzszy od przewodow fazowych, aby uniknac jego
odtaczenia w momencie pociggania.

83 W stalych instalacjach migdzynarodowe normy przewiduja zastosowanie wylacznikow sekcyjnych
z baza wyposazona w bezpieczniki topikowe.
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8.4

9.2

10.
10.1

10.2

12.1

Jednofazowe silniki sg wyposazone w zabezpieczenie termoamperometryczne i mogag by¢
podiaczone bezposrednio do sieci. Silniki tréjfazowe muszg by¢ zabezpieczone przez wytacznik
automatyczny (np. magnetotermiczny) kalibrowany na dane tabliczki elektropompy, badz z
bezpiecznikami topikowymi zgodnie z wielko$ciami wskazanymi w rozdziale 4.

ROZRUCH

Nie uruchamia¢ pompy bez uprzedniego jej wypelnienia
calkowicie ciecza.

Przed uruchomieniem sprawdzié¢, czy pompa jest odpowiednio zalana, dbajac o jej catkowite
wypetnienie czystag woda poprzez odpowiedni otwor po zdje¢ciu korka wlewu znajdujacego si¢ na
korpusie pompy. Czynno$¢ ta jest niezbgdna w ramach prawidlowego dziatania pompy, aby
uszczelnienie mechaniczne bylo dobrze nasmarowane. (Rys. F). Dzialanie na sucho powoduje
nieodwracalne uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego. Korek wlewu powinien zostac
doktadnie dokrecony.

Podlaczy¢ zasilanie i sprawdzi¢; dla wersji trojfazowej prawidtowy kierunek rotacji, obserwujac
od strony wirnika, powinien nastapi¢ w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu wskazowek
zegara Rys.G. W przeciwnym wypadku zamieni¢ miedzy soba dwa jakikolwiek przewody
fazowe, po odlaczeniu pompy od sieci zasilania.

SRODKI OSTROZNOSCI

Elektropompa nie moze by¢ uruchamiana wigcej niz 20 razy w ciagu jednej godziny, aby nie
naraza¢ silnika na zbyt duze napre¢zenia termiczne.

ZAGROZENIE ZAMARZNIECIA: gdy pompa pozostaje bez pracy przez dtuzszy okres czasu
w temperaturze ponizej 0°C, nalezy calkowicie oprdzni¢ korpus pompy poprzez kurek spustowy
Rys. H, w celu unikni¢cia ewentualnych peknig¢ elementéw hydraulicznych. Niniejsza czynnosé
jest zalecana takze w przypadku przedtuzonego niefunkcjonowania w normalnej temperaturze.
Uruchomienie po dlugim okresie niedzialania wymaga powtdrzenia czynnosci uruchomienia
powyzej opisanych.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Elektropompa przy normalnym funkcjonowaniu nie wymaga zadnej konserwacji. Moze by¢
konieczne wyczyszczenie czg¢sci hydraulicznych, gdy bedzie widoczna zmniejszenie jej
osiggéw. [Elektropompa moze by¢é zdemontowana tylko i wylacznie przez
wykwalifikowany i wyspecjalizowany personel w posiadaniu wymagan zgodnych z
obowiazujacymi przepisami. W kazdym wypadku wszystkie czynnosci naprawcze i
konserwacyjne muszg by¢ wykonane tylko po uprzednim odlgczeniu pompy od sieci zasilania
elektrycznego. Upewni¢ sig, aby nie doszto do przypadkowego jej podtaczenia.

MODYFIKACJE I CZESCI ZAMIENNE
Jakakolwiek modyfikacja nie upowaznia prewencyjnie i zwalnia producenta od
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci. Wszystkie czg¢$ci zamienne musza by¢ oryginalne i
wszystkie akcesoria musza by¢ autoryzowane przez producenta, tak aby moc zagwarantowac
maksymalne bezpieczenstwo dla 0sob i pracownikdéw, maszyn i instalacji, na ktorych pompy
moga by¢ montowane.

W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego tego urzadzenia naprawa musi by¢
wykonana przez wykwalifikowany personel, aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek
ryzyka.

Usunie¢cie i wymiana kabla zasilania

Przed rozpoczgciem czynnosci upewnic sig, czy elektropompa nie jest podtaczona do sieci zasilania.

A) Dla wersji bez presostatu

Zdjac pokrywe skrzynki zaciskowej odkrecajac cztery Sruby na niej znajdujace sie. Odkreci¢ trzy zaciski L -
N - @ i wyjac brazowy przewdd, przewdd niebieski i przewdd zotto-zielony pochodzace z kabla zasilania
po poluzowaniu wpustu kablowego.
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B) Wersja z presostatem typu SQUARE D
— fragment kabla z wtyczka od presostatu: odkrecic¢ srube z pokrywy presostatu przy pomocy srubokreta
1 usung¢ pokrywe. Wyciagnaé przewdd zotto-zielony odkrecajgc srube uziemiajaca, przewod niebieski i
brazowy z odpowiednich zaciskow bocznych poluzowujgc sruby na nich znajdujace si¢. Usungé zacisk
blokujacy kabel odkrecajac odpowiednie sruby i wyciagajac kabel w taki to oto sposdb odtaczony.
- fragment kabla od presostatu do skrzynki zaciskowej: odkreci¢ nakretke z pokrywy presostatu przy
pomocy S$rubokreta i usungé pokrywe. Wyciagnaé przewod zotto-zielony odkrecajac Srube uziemiajaca,
przewod niebieski i bragzowy z odpowiednich zaciskow bocznych poluzowujac $ruby na nich znajdujace sie.
Usung¢ zacisk blokujacy kabel odkrecajac odpowiednie $ruby i wyciagajac kabel w taki to oto sposob
odlaczony. Usung¢ pokrywe skrzynki zaciskowej odkrecajac cztery sruby na niej znajdujace si¢. Odkrecicé
trzy zaciski L - N - @) i wyciagnaé¢ brazowy przewdd, niebieski i ten zotto-zielony, pochodzace z presostatu
po poluzowaniu wpustu kablowego.
C) Wersje z presostatem typu:
TELEMECANIQUE / SQUARE D —- TELEMECANIQUE / ITALTECNICA
- fragment kabla z wtyczka od presostatu: odkrecic¢ srube z pokrywy presostatu przy pomocy srubokreta i
usung¢ pokrywe odczepiajac ja z podstawy presostatu. Wyciggnaé przewod zotto-zielony odkrecajac zacisk
uziemiajacy lewy. Wyciagna¢ z tej samej strony przewod niebieski i bragzowy z odpowiednich zaciskow
odkrecajac odpowiednie §ruby znajdujace si¢ na nich. Poluzowac¢ nakretke wpustu kablowego presostatu po
stronie lewej i wyciagnac kabel tak odlagczony.
- fragment kabla od presostatu do skrzynki zaciskowej: odkreci¢ $srubg z pokrywy presostatu przy
pomocy Srubokreta 1 usungé pokrywe odczepiajac ja z podstawy presostatu Wyciggnaé przewod zotto-
zielony odkrgcajac srube uziemiajacg prawa. Wyciagnac z tej samej strony przewod niebieski 1 bragzowy z
odpowiednich zaciskow odkrecajgc $ruby na nich znajdujace si¢. Poluzowac nakretke wpustu kablowego
presostatu po stronie prawej i wyciggna¢ kabel tak odlagczony. Usung¢ pokrywe skrzynki zaciskowej
odkrecajac cztery $ruby na niej znajdujace sie. Odkrecié trzy zaciski L - N - & i wyciagna¢ trzy przewody
brazowy przewdd, niebieski i ten zo6tto-zielony, pochodzace z presostatu po poluzowaniu wpustu kablowego.

Wymiana kabla zasilania musi by¢ wykonana wykorzystujac kable tego samego typu (np. HO5S RN-F
lub HO07 RN-F w zalezno$ci od instalacji) i majac to samo zakonczenie, postepujac zgodnie z
porzadkiem prac odwrotnie co do zdemontowania.

UWAGA: w zaleznoS$ci od montazu i w przypadku pomp nie wyposazonych w kabel zapewni¢ kable
zasilajace typu HO5 RN-F do uzytku wewnetrznego i HO7 RN-F do uzytku zewnegtrznego, wraz z
wtyczkami (EN 60335-2-41). Dla kabli zasilajacych bez wtyczki, przygotowa¢ urzadzenie wylaczajace z
sieci zasilajacej (np. wylacznik magnetotermiczny) ze stykami rozlacznymi na co najmniej 3 mm dla
kazdego bieguna.
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KONTROLA I ROZWIAZANIE PROBLEMOW

PROBLEMY

KONTROLE (mozliwe przyczyny)

SRODKI ZARADCZE

podanych na tabliczce.

. Silnik nie uruchamia | A. Sprawdzi¢ podlaczenia elektryczne. C.Jezeli przepalone, wymienic je.
si¢ i nie wydaje|B. Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany.
hatasu. C. Sprawdzi¢ zabezpieczajace bezpieczniki | NB.  Ewentualne 1  natychmiastowe
topikowe. przywrdcenie do pierwotnego stanu moze
$wiadczy¢ o tym, ze silnik jest w zwarciu.

Silnik nie | A. Upewni¢ si¢, czy napigcie zasilania

uruchamia si¢, ale odpowiada temu na tabliczce.

wydaje hatas. B. Sprawdzi¢, czy podlaczenia =zostaty | B. Sprawdzi¢ ewentualne biedy.

wykonane prawidtowo.

C. Skontrolowa¢ na skrzynce zaciskowej|C. W przypadku braku fazy przywrocic ja.
obecnos¢ wszystkich faz. (3 ~)

D. Wyszukaé ewentualne zatkania pompy | D. Usungé zatkania.
lub silnika.

E. Sprawdzi¢ stan kondensatora. E. Wymieni¢ kondensator.

Silnik obraca si¢ z | A. Sprawdzi¢, czy napigcie zasilania jest

trudnoscia. wystarczajace.

B. Skontrolowa¢  mozliwe  zadrapania | B. Zadba¢ o usunigcie przyczyn zadrapan.
pomigdzy czeSciami ruchomymi, a
czg$ciami statymi.

Pompa nie pracuje. | A. Pompa nie jest zalana prawidtowo. A. Napelni¢ woda pompe i przewdd ssacy
jesli nie samozasysajacy 1 wykonaé
zalanie.

B. Sprawdzi¢ prawidlowy kierunek obrotu|B. Zamieni¢ mi¢dzy soba dwa przewody
silnikow trojfazowych. zasilania.

C. Przewdd ssacy =z niewystarczajacg | C. Wymieni¢ przewdd ssagcy na inny o
$rednicg. wigkszej Srednicy.

D. Zawor denny zatkany. D. Wyczysci¢ zawor denny.

Pompa nie zalewa |A. Przewdd ssacy Ilub zawor denny |[A. Usungé zjawisko sprawdzajac przewod

sig. pobieraja powietrze. ssacy, powtorzy¢ czynnosci zalania.

B. Niekorzystne nachylenie przewodu |B. Poprawié¢ nachylenie przewodu
ssacego powoduje  tworzenie  si¢ ssgcego.
pecherzy powietrza.

Pompa nie osigga |A. Zatkany zawor denny. A. Wyczysci¢ zawor denny.

wystarczajacego B. Wirnik zuzyty lub zatkany. B. Wymieni¢ lub usungé zanieczyszczenia z

natgzenia C. Niewystarczajace $rednica przewodu wirnika.

przeptywu. ssacego. C. Wymieni¢ przewdd ssacy na inny o

D. Sprawdzi¢ prawidlowy kierunek obrotu wigkszej $rednicy.
silnikow trojfazowych. D. Zamieni¢ migdzy sobg dwa przewody
zasilania.

Pompa wibruje | A. Sprawdzi¢, czy pompa i przewody sa|A. Zablokowa¢ lepiej poluzowane czesci.

przy  halasliwym dobrze przymocowane.

dziataniu. B. Pompa kawituje, tz. wykazuje wigksze | B.Zmniejszy¢  wysoko$é ssania 1

zapotrzepowanie wody od tego co zdola | skontrolowac straty ci$nienia.
przepompowac.
C. Pompa pracuje powyzej wartosci|C. Mozna sprobowaé ograniczy¢ natg¢zenie

przeptywu po stronie tloczne;.
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1. OPSTE NAPOMENE

Pre instalacije paZljivo procitajte ovo uputstve. Elektricno i hidraulicno povezivanje mora biti

izvrseno od strane specijalizovanog osoblja u skladu sa vaze¢im propisima o sigurnosti. Ako ovo nije

slucaj, rizikuje se sopstvena sigurnost i oSte¢enje uredaja i gubi pravo na garanciju.
2. PRIMENA

KP 38/18 — KP 38/18 pred. — KP 60/6 — KP 60/12: periferna pumpa pogodna za upotrebu u domacinstvima, daje
velike napore kod vodosnabdevanja, malih poslova u basti, drenaze, punjenja rezervoara. Takode pogodna za male
upotrebe u industriji.

KPA 40/20 : samousisna pumpa sa zvezdastim radnim kolom, sa odlicnim usisnim karakteristikama ¢ak i u prisustvu
vazdus$nih mehura ili kada dizani fluid nije stalno na raspolaganju. Posebno se koristi za snabdevanje domacdinstava
vodom, za povecéanje pritiska ili stabilizaciju vodosnabdevanja i za podizanje vode iz bunara.

Pogodna za male radove kod navodnjavanja basti i uopste za sve potrebe kad je potrebna samousisna pumpa. Takode
pogodna za male upotrebe u industriji.

JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Samousisne centrifugalne mlazne pumpe sa odlicnom usisnom mo¢i, ¢ak i u
prisustvu gasa u vodi. Posebno pogodne za potrebe vodosnabdevanja i povecéanje pritiska kod kuce. Pogodne za male
vikendice, povrtnjake, baste i sl.

DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 — AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 -
AQUADP 251/40 : Samousisne centrifugalne pumpe za izvla¢enje vode sa dubina do 30 metara sa ejektorom za
bunare od 4” i viSe. Pogodne za vikendice i farme.

EURO - EUROINOX i sliéni modeli: Samousisne viSestepene centrifugalne horizontalne pumpe, pogodne za
upotrebu u domadinstvu i industriji, za sisteme vodosnabdevanja i povecanja pritiska. Idealne za male poslove
navodnjavanja u poljoprivredi i za pranje alata i masina. Takode pogodne za vodu sa prisustvom gasa.

K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: Jednostepene centrifugalne pumpe pogodne za
dizanje vode u domacinstvima, industrijskji i poljoprivrednoj upotrebi. Odli¢ne za operacije prenosa i mesanja.

K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: Centrifugalne pumpe koje karakteriSe upotreba dva radna kola
(nasuprot modelima K 35/40 - K 45/50 - K 5/50), sa izuzetno tihim radom. Posebno pogodna za upotrebu kod sistema
za povecanje pritiska. Takode pogodna za poslove irigacije.

3. DIZANI FLUID

Uredaj je projektovan i napravljen za dizanje vode, koja ne sadrZi ekpslozivne supstance i
¢vrste Cestice, gustine 1000 kg/m3, viskoznosti Imm2/s i hemijski neagresivnih fluida.
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4. TEHNICKI PODACI

220 - 240V 50Hz / 110V 50Hz

115V 60Hz / 230V 60Hz / 230 V3 — 400 V3 50/60Hz

115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz
Pogledati plocicu na uredaju

od 0,06 do 37 m*/h

— Napon napajanja:
(Pogledati plocicu na uredaju)

— Apsorbovana snaga:

— Protok:

— Napor (m): Videti sliku 144

— Dizani fluid: Cist, bez prisustva Cvrstih Cestica ili abrazivnih supstanci, neagresivan

— Stepen zaStite motora: P44

— Stepen zaStite prikljucka kutije: P55

— Klasa zastite : F

— Uvodnica kabla: PG 11 ¥/ili PG 13.5, zavisno od modela

— Klasa AM osiguraca:

Osiguraci (Amps)
Model 110V 50Hz | 220-240V 50Hz 230 V3 400 V3

115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz 50/60Hz
127 V 60 Hz

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2

KPA 40/20 8 6 4 2

KP 60/12 - - 6 4 4

EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4

EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506

EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30

EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50

EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806
K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6
Maksimalni radni | 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20
pritisak: EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40
7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40
8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20
Temperatni 0++35°C: Dla wszystkich elektropomp homologowanych EN 60335-2-41
opseg fluida: (upotreba u domacinstvu)
0 ++40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40
-10 = +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18
-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20
-15 ++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50

— Temperatura skladiStenja:

-10°C do +40°C
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— Relativna vlaznost vazduha: MAX 95%
— Nivo buke: — Za pumpe koje se koriste napolju prema Direktivi 2000/14/CE
— Za ostale pumpe prema Direktivi 89/392/CEE
— Konstrukcija motora: U skladu sa standardom CEI 2-3 — CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
— Poprecni presek kablova: Ne manji od onog u tabeli

Nazivna struja uredaja: Poprecni presek
A mm?
<0,2 Kable rozetowe *
>0,2 i <3 0,52
>3 i <6 0,75
>6 i <10 1,0 (0,75)®
> 10 i <16 1,5(1,0)°
> 16 i <25 2,5
>25 i <32 4
>32 i <40 6
> 40 i <63 10
?  Kablovi se mogu koristiti samo ako njihova duzina ne prelazi
2m od uredjaja do utikaca.
P Kablovi naznaceni u uputstvu mogu se Koristiti za mobline
uredjaje samo ako njihova duzina ne prelazi 2 m.
5. MANIPULACIJA
5.1 SkladiStenje

Svi uredaju moraju se skladistiti u zatvorenom prostoru, na suvom mestu, po moguc¢nosti sa konstantnom
vlazno$¢u vazduha, bez vibracija i prasine.

Uredaji moraju ostati u originalnoj amabalazi do trenutka istalacije. Ako ovo nije moguce, ulazni i izlazni
otvori moraju biti zatvoreni.

5.2 Transport

Izbegavati drmusanje ili udaranje uredaja. Za podizanje i prenoSenje ureSaja koristiti viljuSkare i
odgovarajuce palete.

5.3 Tezina

Tezina uredaja je napisana na nalepnici na pakovanju.
6. UPOZORENJA

6.1 Kvalifikovano osoblje

Instalacija mora biti izvrSena od strane obucenog osoblja. Uredaj nije namenjen
za upotrebu od strane ljudi (ukljucujuéi decu) sa smanjenim fizi¢kim, psihi¢kim
sposobnostima ili sa manjkom iskustva i znanja, osim pod kontrolom osoba
zaduZenih za njihovu sigurnost.

Pod kvalifikovanim kadrom podrazumevaju se ona lica koja su ovlaséena, zbog svoje struke,
obuke i iskustva kao i poznavanja zakona, propisa i mera predostroznosti za prevenciju
nesre¢a i uslova rada, od strane odgovornog lica za bezbednost masine, za vrSenje tih
potrebnih intervencija uz poznavanje i izbegavanje opasnosti. (Definicija za tehnicki kadar

IEC 364).
6.2 Sigurnost
Upotreba uredaja je dozvoljena samo ako je elektricno povezivanje izvedeno u skladu sa propisima na snazi.
6.3 Provera obrtanja vratila motora

Pre instalacije uredaja mora se proveriti da li se rotiraju¢i delovi slobodno obréu. Sklonite poklopac
ventilatora sa kraja ku¢ista motora. Ubacite odvijac u otvor na vratila sa strane ventilatora. Ako je blokirano,
okrenite ga sa odvijacem udarajuci ga nezno sa cekic¢em (sl A).
6.4 Odgovornost
Proizvodac¢ ne garantuje ispravan rad uredaja ako se sa njime ne postupa u skladu sa
uputstvom ili vrSe modifikacije. Proizvodac¢ takode ne prihvata odgovornost za moguce
Stamparske greSke u ovom uputstvu. Kompanija zadrZava pravo na bilo kakve izmene
uredaja koje smatra za neophodne ili Korisne, bez ugroZavanja osnovnih karakteristika
uredaja.
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7.1
7.2

7.3
7.4

7.5

7.6
7.7

8.1
8.2

8.3
8.4

9.2

10.
10.1
10.2

10.3

11.

INSTALACIJA

Pumpe mogu sadrZavati male koli¢ine vode zaostale od testiranja. Preporucuje se
ispiranje sa ¢istom vodom pre instalacije.

Pumpa mora biti instalirana u dobro provretrenom prostoru, zasticena od nepovoljnih vremenskih
uticaja i da temperatura vazduha ne prelazi 40°C (sl B).

Pumpu dobro ankerisati za podlogu (sl C).

Obezbediti nesmetano sirenje cevi usled zagrevanja (sl C).

Pumpu smestiti $to blize dizanom fluidu. Pumpa mora biti instalirana u horizontalnom poloZzaju.
Precnik cevi mora odgovarati pre¢niku na pumpi. Preporuka je montaza ventila sa sitom na usisu
pumpe. Za dubine usisa veée od 4m ili za vece duzine cevi preporuka je da ulazno crevo bude
veceg precnika od onog na ulazu u pumpu. Da bi spreéili pojavu vazdu$nih dZepova, ulazno crevo
mora biti nagnuto malo navi$e prema pumpi (sl D).

Ako je ulazna cev od gume ili savitljivog materijala, mora bit odgovarajuc¢e ¢vrstoée da bi se
izbegla uguSenja cevi.

Rucica za noSenje mora uvek biti dobro pri¢vrséena za podlogu na svim prenosivim pumpama.
Pumpe koje se koriste napolju, u fontanama, ribnjacima i sli¢cno, moraju biti opremljena sa
odgovarajucim elekri¢nim uredajima.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE:
Upozorenje ! Pridrzavajte se pravila sigurnosti.

Pratite dijagrame oZiCenja unutar priklju¢ne kutije.

Elektri¢no povezivanje mora biti ozvrSeno od strane kvalkifikovanog osoblja.

Obezbedite da napon napajanja odgovara onom na plo¢ici motora i uradite dobro uzemljenje (sl E)
— Zutozeleni kabl.

Pridrzavajte se sigurnosnih pravila, koristite izolovane kablove i odgovarajuce osigurace.
Monofazni uredaji imaju ugradenu zaStitu motora i moguse prikljuciti direktno na napajanje.
Trofazni uredaji se moraju zastititi sa automatskom sklopkom (zasStita motora) podeSenu prema
vrednostima na ploc¢ici pumpe, ili sa osigurac¢ima odgovarujuce jacine.

POKRETANJE
Ne startujte pumpu ako nije potpuno napunjena sa te¢noscu.

Uklonite poklopac sa tela pumpe i napunite je pomocu creva sa Cistom vodom. Ovim se
obezbeduje momentalan i ispravan rad pumpe (sl F). Rad na suvo izaziva nepovratna oste¢enja na
mehanickom zaptivanju. Vratite pazljivo poklopac na telo pumpe.

Ukljucite uredaj i, kod trofaznih modela, proverite da li se motor obré¢e u dobrom smeru — smer
obrtanja kazaljki na satu, gledaju¢i na motor sa strane radnog kola (sl G).AKo to nije slucaj,
iskljucite pumpu i obrnite prikljucke na priklju¢noj kutiji.

MERE OPREZA

Pumpa se ne sme startovati vise od 20 puta na sat da bi se sacuvala ispravnost motora.
OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: Kad pumpa ostane van rada u duzem vremenskom
intervalu, a na temperaturama ispod 0°C, mora se potpuno izbaciti voda iz pumpe kroz otvor za
drenazu (sl H).

Kod startovanja nakon duzeg vremenskog perioda, moraju se opet ponoviti stavke opisane u delu
o pokretanju.

ODRZAVANIJE I CISCENJE
U normalnim radnim uslovima pumpa ne zahteva nikakvo posebno odrzavanje. Ako se primeti
pad performansi potrebno je ocistiti hidrauli¢ne delove. Pumpa sme demontirati samo
kvalifikovano osoblje. Sve radnje se moraju obavljati nakon isklju¢ivanja uredaja sa
napajanja.
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12. IZMENE I REZERVNI DELOVI
Svaka neovlac¢éena izmena oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni
delovi moraju biti originalni i sav pribor mora biti odobren od proizvodaca da bi se osigurala
maksimalna sigurnost uredaja i sistema u kojima se koriste.

U slucaju oSte¢enja napojnog kabla, da bi se izbegli eventualni rizici, opravku
mora izvesti struc¢no lice.

12.1 Uklanjanje i zamena napojnog kabla
Pre pocinjanja, isklju¢ite pumpu sa izvora napajanja..
A) za verzije bez sklopke pritiska
Uklonite poklopac odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N - &) i diskonektujte smedu , plavu i Zuto-zelenu
zicu sa prikljucaka.
B) za verzije sa SQUARE D sklopkom pritiska

— Deo kabla do sklopke pritiska — uklonite poklopac sklopke odvrtanje vijka. Odvrnite zuto-zelenu, plavu i

smedu Zicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl.

- Deo kabla od sklopke pritiska do prikljucne kutije — odvrnite navrtku sa sklopke pomocu kljuca i uklonite
poklopac. Odvrnite Zuto-zelenu, plavu i smedu Zicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl.
Uklonite poklopac sa kutije odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N- &) i diskonektujte smedu , plavu i
Zuto-zelenu zicu sa prikljucaka.

C) za verzije sa TELEMECANIQUE / SQUARE D - TELEMECANIQUE / ITALTECNICA
sklopkom pritiska

- Deo kabla do sklopke pritiska — uklonite poklopac sklopke odvrtanje vijka. Odvrnite Zuto-zelenu, plavu i
smedu zicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl.

- Deo kabla od sklopke pritiska do priklju¢ne kutije — odvrnite navrtku sa sklopke pomocu kljuca i uklonite
poklopac.

Odvrnite Zuto-zelenu, plavu i smedu zicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl. Uklonite
poklopac sa kutije odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N- &) i diskonektujte smedu , plavu i Zuto-zelenu
zicu sa prikljucaka.

U slucaju zamene napojnog kabla, mora se Koristii kabl istog tipa kao i zamenjeni (tj. H05 RN-F ili
HO07 RN-F zavisno od instalacije) i sa istim priklju¢cima, postupajuci obrnutim redosledom od onog
prilikom rastavljanja.

UPOZORENJE : u zavisnosti od instalacije i ako pumpa nema kabl, koristite napojne kablove tipa HO5 RN-
F za unutras$nju upotrebu i tip HO7 RN-F za spoljasnju upotrebu, zajedno sa utikacem (EN 60335-2-41). Za
kablove bez utikaca, obezbedite uredaj za prekidanje napajanja (sl magnetotermickom uredaju) sa odvojenim
kontaktima od najmanje 3mm za svaki pol.
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13. PROBLEMI U RADU
GRESKA PROVERITI (moguéi uzrok) RESENJE
1. Pumpa ne startuje A. Proverite elektri¢no povezivanje C. Ako su pregoreli, zamenite ih.If they are
B. Proverite stanje motora burnt-out, change them.
C. Proverite osigurace Ako se greska i dalje ponavlja, motor je
kratko spojen.
2. Pumpa ne startuje |A. Obezbedite prikljuéni napon isti kao
ali motor radi. onaj na plocici uredaja
B. Proverite da li su elektro veze uradene | B. Ispravite moguce greske
pravilno
C. Proverite da li imate sve faze u|C. Povezite fazu
priklju¢noj kutiji
D. Proverite moguce blockade u pumpi ili | D. Uklonite blokadu
motoru.
E. Proverite stanje kondenzatora E. Zamenite kondenzator
3. Motor se teSko |A. Proverite da li je napon dovoljan
okrece. B. Proverite da li ima sudaranja nekih
obrtnih delova B. Eliminisite uzrok.
4. Pumpa ne radi |A. Pumpa nije pravilno napunjena A. Obrnite prikljucke
dovoljno. B. Proverite smer obrtanja na trofaznim B. Zamenite sa cevi veéeg precnika
uredajima
C. Premali precnik ulazne cevi C. Ocistite ventil.
D. Blokirani usisni ventil.
5. Pumpa ne pumpa A. Usisna cev ili usisni ventil usisavaju A. EliminiSite uzrok
vazduh
B. U usisnoj cevi se zadrzava vazduh B. Korigujte nagib usisne cevi.
6. Pumpa ne pumpa A. Blokirani usisni ventil A. Ocistite ventil
dovoljno. B. Radno kolo je pohabano ili blokirano. B. Uklonite opstrukcije ili zamenite
C. Nedovoljan pre¢nik usisne cevi phabane delove
D. Kod trofaznih uredaja, proverite C. Zamenite sa cevi veceg precnika
smer obrtanja. D. Ako jke potrebno, obrnite prikljucke
7. Pumpa vibrira 1 [A. Proverite veze pumpe sa postoljem A. Fiksirajte olabavljene delove
bucna je. B. Pojava kavitacije — poveéan zahtev ya | B. Redukujte usisnu visinu ili proverite
vodom u odnosu na kapacitet pumpe gubitke.
C. Pumpa radi na veéim karakteristikama | C. Ogranicite protok na izlazu.

od deklarisanih.
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1. Altalanossagok

Az installacié el6tt olvassa el figyelmesen ezt a leirast! Az installacionak (felszerelés a miikddés
helyén) és a miikodésnek az installacid orszagaban érvényes biztonsagi eldirasok betartasaval kell
torténnie! A teljes munkat a helyes szakmai szabalyok szerint kell végezni. A biztonsagi eléirasok
figyelmen kiviil hagyasa amellett, hogy személyi sériilés veszélyét és/vagy anyagi kar lehetdségét jelenti,
valamennyi garancialis beavatkozashoz fiiz6d6 jog elvesztésével jar.

2. Alkalmazasok
KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: Periférikus szivattyu hazi hasznalatra lehatarolt méretekkel, mely
alkalmas nagy emelési magassag létrehozasara a hazi vizellatashoz, kisebb kertekhez, viztartalyok toltéséhez vagy
tiritéséhez. Kisebb ipari célu alkalmazasra is alkalmas.
KPA 40/20: folyadékgylirlis szivattyuk csillag jarokerékkel melyek optimalis lehetéséget biztositanak 1égbuborékot
tartalmazd vizek szivattyGzasahoz illetve olyan esetekben amikor nem folytonos a szivoagon a viz. Kiilonosen
alkalmasak hazi vizelladt6 berendezésekhez, nyomasnoveléshez, vagy stabilizalni a vizellatast (a helyi rendelkezések
figyelembevételével) vagy kutakbol vald szivattyGizashoz. . Kisebb kertek ont6zéséhez is alkalmasak, és altalaban
olyan alkalmazéasokhoz ahol ontelitédo jellegre van sziikség. Kisebb ipari célu alkalmazasra is alkalmasak.
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Ontelit6dd vizsugarszivattyak optimalis lehetdséget biztositva a gazos
vizek szivasahoz is. Kiilondsen javasoltak vizellatdo berendezésekhez, és haztombok nyomasfokozoihoz. Alkalmasak
kisebb mezdégazdasagi, kerti alkalmazasokhoz, hazi sziikségletekhez és ipari hasznalatra.
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40
AQUADP 251/40: Ontelitédé centrifugalszivattytk mély szivasokhoz 30 méterig olyan ejektorral mely 4”-os vagy
ennél nagyobb kutakba vezetendd be. Haztombok vizellatasahoz és kisebb mezOdgazdasagi alkalmazasokhoz
hasznalhato.
EURO - EUROINOX és szarmazékai: Vizszintes tengelyli tobbfokozatu, ontelit6dd centrifugdlszivattytk hazi vagy
ipari hasznalatra vizellatokban és nyomasfokozokban. A mezdgazdasagban kisebb ont6zési célokra valamint gépek,
gépi berendezések mosasara hasznalhaté. Gazos vizek szivattylzasahoz is alkalmas. A viz-visszacirkulacié csak az
ontelitodés fazisaban jelentkezik majd ezt kdvetden a maximalis szallitasi teljesitmény érhetd el folyamatos, allando
jelleggel. Ezek a tulajdonsagok széleskorti alkalmazasi lehetdséget biztositanak .
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: Egyjarokerckes centrifugal szivattyik melyek
alkalmasak hazi, ipari és mezOégazdasagi vizszivattylzasra. Optimalisak folyadékok atszivattylzasara és keverési
célokra.
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: Centrifugal szivattyik melyeket két jarokerék jellemez. (szemben
elhelyezve Oket a kdvetkezé modelleknél: K 35/40 - K 45/50 - K 55/50) emellett jellemzo rajuk a rendkiviil csendes
iizemelés. Kiilondsen javasolt a hasznalatuk vizellatok nyomasfokozoé egységeihez valamint autoklavok taplalasahoz.
Alkalmasak es6zteté 6nt6zéshez is valamint sok mas célra a legvaltozatosabb alkalmazasi teriileteken
3. Szivattyuzott folyadékok
A szivattya robbanisveszélyes anyagoktol, szilard és rostos részecskéktél mentes, 1000 kg/m3
stiriiségii, 1mm?sec. kinematikai viszkozitdsa viz, valamint kémiailag nem agressziv
folyadékok szivattyizasara van tervezve.
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4. Miiszaki adatok és hasznalati hatarértékek

_ Tipfesziiltség: 220 - 240V 50Hz / 110V 50Hz

115V 60Hz / 230V 60Hz/ 230 V3 — 400 V3 50/60Hz (lasd az elektromos adatok

115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz tablajat)
— Elnyelt energia: lasd az elektromos adatok tablajat
— Szallitasi teljesitmény: 0,06-tol 37 m’/h-ig
— Emelési magassag — Hmax (m): lasd a tipusoknal. Oldal 144
— Szivattyizott viz: legyen tiszta, szilard vagy dorzskoptato ill. agressziv anyagoktol mentes
— Motor védelmi fokozata: IP44 (IP55-hoz lasd a tablat a csomagolason).
— Sorkapcsok védelmi fokozata: IP55
— Védelmi osztalybesorolas: F
— Kabelszorito: PG 11 és/vagy PG 13,5 modelltdl fiiggéen

— Tapvonal biztositékai /AM osztaly:

Tapvonal biztositékai (Amper)

Modell 110V S0Hz | 220-240V 50Hz | 230 V3 400 V3
115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz | 50/60Hz
127 V 60 Hz
KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2
KPA 40/20 8 6 4 2
KP 60/12 -- 6 4 4
EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4

EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506

EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30

EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50

EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6
Max. Uzemi nyomas: | 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20

EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40

7,5 bar (750 kPa): | JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18
KPA 40/20
A folyadék hémérséklet |0 -+ +35°C: Minden EN 60335-2-41 szerint bevizsgalt elektr.szivattytra (hazi hasznalat)
tartomanya:
0+ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

-10 + +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18

-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20

-15 ++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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— Raktarozasi h6mérséklet: -10°C +40°C
— Levegé relativ paratartalma: MAX 95%
— Zajszint: — Kiils6 hasznalatra val6 szivattytukhoz: zajszint a 2000/14/CE Direktiva szerint.
— Egyéb szivattytkhoz: : zajszint a EC 89/392/CEE Direktiva és annak modositasai
szerint

Motorok konstrukcioja: A kovetkezo szabvanyok szerint: CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
A tapkabelek névleges keresztmetszete az alabbi tablazatban megadott méretnél nem lehet kisebb:

A szivattyu névleges Névleges keresztmetszet
aramfelvétele mm?>
A
<0,2 “Rosetta” tipust kabelek ?
>0,2 e <3 0,5*%
>3 e <6 0,75
> 6 e <10 1,0 (0,75) °
> 10 e <16 1,5 (1,0)®
> 16 e <25 2,5
>25 e <32 4
>32 e <40 6
> 40 e <63 10

?  Ezek a kabelek csak akkor hasznalhatok, ha a
késziilékbe vald belépéstél a csatlakozo6 dugaszig a
hosszsaguk nem haladja meg a 2 métert.

A zardjelben feltiintetett keresztmetszeti kabelek mobil
berendezésekhez hasznalhatok ha a hosszisaguk nem
haladja meg a 2 métert.

5. A szivattyukkal valé banasmod
5.1 Raktarozas

Minden szivattyat fedett helyen kell tarolni ahol a levegd paratartalma lehetdleg allando legyen, ahol nincs

vibracio és por. A szivattyukat az installacidjukig az eredeti csomagolasukban kell hagyni. Ha ez nem

lehetséges, akkor gondosan be kell dugaszolni a szivo €s a nyométorkukat.

5.2 Szallitas

El kell keriilni, hogy a szivattyuk felesleges lokéseknek vagy iitéseknek legyenek kitéve. A szivattyl

emeléséhez ¢s szallitasdhoz megfelelé emelot illetve a gyari raklapot kell hasznalni (ha raklapon tortént az

atadas)

5.3 Suly

A csomagoladson 1év0 dntapado tabla tartalmazza az elektromos szivatty teljes sulyat.

6. Figyelemfelhivasok

6.1 Specializalt kezel6személyzet
Javasolt, hogy a szivattyu installacioja képzett, hozzaérté szakemberek altal
torténjen akik birtokaban vannak a szakmabeli eldirasok altal megkovetelt
miiszaki ismereteknek.
Képzett szakembernek az szamit, akit a tanulmanyai, tapasztalatai, a szakmabeli eléirasok,
balesetmegel6zési  szabalyok, szervizelési feltételek  ismerete alapjan a berendezés
biztonsagaért felelds személy felhatalmaz arra, hogy barmilyen sziikséges tevékenységet
elvégezzen és aki ismeretében van valamennyi veszélylehetdségnek, illetve képes elharitani
azokat. (IEC 364 szabvany szerinti “Képzett miiszaki személyzet” meghatarozésa)
A berendezés NEM alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) altali hasznélatra
akik csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis képességgel randelkeznek, vagy hidnyzik a
megfelelé tapasztalatuk  vagy ismeretik , kivéve, ha  mindezek poétolhatok egy a
biztonsagukért felelds személy kozremiikodésével, vagy feliigyelettel, vagy a berendezés
hasznalatdra vonakozd megfeleld utasitdsok kiadasaval. Feliigyelettel biztositani kell, hogy
gyermekek NE tudjanak jatszani a berendezéssel! (EN 60335-1:02)
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6.2 Biztonsag

orszagaban érvényes biztonsagi eléirasoknak megfelel (Olaszorszagban a CEI 64/2 érvényes)

6.3 A motortengely szabad forgasanak ellendrzése

A szivattyl installacidja el6tt ellendrizni kell, hogy a forgd részei szabadon forognak-e. Az ellendrzés
érdekében szerelje le a ventillator burkolatot a motor hatsé részérdl és egy csavarhuzoval a motortengelyen
kialakitott hornyot hasznalva forditsa el kézzel a tengelyt. Ha a tengely meg van szorulva, egy kalapaccsal
finoman megiitve a csavarhuzé végét probalja megmozditani a tengelyt (1asd “A” abra)

6.4 Feleldsség

A gyarté nem felel a szivattydegység helyes milkodéséért és az ebbdl szairmazo esetleges
karokért ha azt manipuldltik, modositottak és/vagy a javasolt miiszaki hatarértékeken
kiviili tartomanyban, illetve a kézikonyvben eldirtakkal ellentétes médon miikodtették.
Ugyancsak elharitja a felelgsségvalallast a gyarté, ha nyomtatasi hibak, vagy atiras miatt
esetleges pontatlansagok jelentkeznek ezen kézikonyvben. A gyarté fenntartja a jogot
arra vonatkozoan, hogy a sziikségesnek vagy hasznosnak itélt valtozasokat elvégezze a
terméknél a lényeges miiszaki jellemzék befolyasolasa nélkiil.

>

INSTALLACIO (felszerelés a miikodés helyén)

A szivattydk Kkismennyiségii vizet tartalmazhatnak mely a gyari végellen6rzésbol
szarmazik. A végleges installacio elétt javasoljuk, hogy tiszta vizzel mossa at a szivattyut.

7.1 Az elektromos szivattytt jol szell6z6, iddjarasi viszontagsagoktél mentes helyen kell installalni
ahol a kornyezeti homérséklet nem haladja meg a 40°C-ot. (“B” abra)

7.2 A szivattytnak a padozathoz torténd stabil rogzitése segit a szivattyu miikddése altal keltett
esetleges vibraciok elnyelésében (“C” abra)

7.3 El kell keriilni, hogy a fém csOvezetékek tulzott erdhatast gyakoroljanak a szivattyu torkokra,
hogy ne okozzanak repedést vagy torést (“C” abra)

7.4 Helyes szem el6tt tartani azt, hogy a szivattyut a lehet6é legkozelebb kell elhelyezni a
szivattyuzando vizhez. A szivattyu kizardlag vizszintes helyzetben installalhatd.. A csdvezetékek
atmérdje ne legyen kisebb mint a szivattyl torokméretei és a szivodgba javasolt egyiranyu szelepet
beépiteni.(”D” dbra) A négy métert meghaladd szivasi mélység vagy jelentds vizszintes
csOhossszak esetén javasolt olyan szivocsovet alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyu
torokmérete. A szivocsoben kialakuld 1égzsakok kialakulasanak elkeriilése érdekében
gondoskodni kell arr6l, hogy a szivocsé enyhén emelkedjen a szivattyu felé. Lasd “D” abra.

7.5 Ha a szivocsd gumi anyagu vagy flexibilis cs6bdl van, ellendrizze, hogy megfeleléen merevitett-e,
hogy elkeriilhetd legyen a szivoerd miatti pehorpadas.

7.6 Minden olyan szivattyinal, mely hordozhaté kivitelben is miikodhet, az emelésre és szallitasra
szolgal6 fogantyu mindig legyen felszerelt, jol rogzitett allapotban!

7.7 A szokokutaknal kiilsé kornyezetben, kerti tavakban, vagy hasonlé helyeken miikédo
szivattyuk elektromos taplalasat olyan aramkorrel Kell ellatni melyet egy 30 mA-nial nem
nagyobb értékre kalibralt differencial magneskapcsolo (életvédelmi relé) véd.

8. Eéelktromos bekotés
Figyelem:: tartsa be a biztonsagi szabalyokat !

Szigoruan szem elott tartandéak a sorkapocs tabla dobozanak belsé
oldalan 1évo elektromos kapcsolasi rajzok!

8.1 Az elektromos bekotést tapasztalt és a munkara feljogositott elektromos szakembernek kell
végeznie, aki teljes felelosséget vallal a munkaért.

8.2 Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rendelkezésre allo elektromos fesziiltség megfelel a motor
adattablajan feltiintetett fesziiltségnek és ALAKITSON KI EGY JO VEDOFOLDELEST (lasd
“E” abra). A védofoldelés sorkapcsat a tapkabel zold-sarga vezetékével kell 6sszekotni.
A fazisvezetékekhez képest hosszabb foldeld vezetéket kell kialakitani annak érdekében, hogy a
kabel véletlenszer(i er6szakos meghtizasakor NE els6nek szakadjon szét a foldelési csatlakozas.

8.3 A fix mddon installalt szivattyuk esetében a nemzetkdzi szanvanyok biztositéktartoval ellatott
levalaszt6 kapcsolok alkalmazasat irjak elo.
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8.4 Az egyfazisi motorok beépitett hovédelmi kapcsoldéval rendelkeznek ¢és kozvetleniil
csatlakoztathatok a hal6ézathoz. A haromfazisu motorokat a szivattyu adattablaja szerinti adatokra
kalibralt utomata magneskapcsoloval (pl. magneses hovédelmi kapcsoloval) vagy a 4. fejezet
szerinti biztositékokkal kell védeni.

9. Beinditas
Ne inditsa be a szivattyut anélkiil, hogy teljesen feltoltotte volna vizzel.

A beinditas eldtt ellendrizze, hogy a szivattyu szabalyosan telitddott-e, gondoskodva a teljes
feltoltésrol a feltoltd furaton keresztiil tiszta vizzel (el6zdleg tavolitsa el a feltdltd dugot).Ez a
mivelet alapveté fontossagli a szivattyu helyes miikodése érdekében, mivel elengedhetetleniil
fontos a cstiszogylirlis tomités vizzel valo kenése. (1. abra) A szarazon torténé miikodtetés
visszavonhatatlan karosodast okoz a csiszogyiiriis tomitésnél! A vizzel valo feltdltés utan a
betdltd dugot gondosan vissza kell szerelni.

9.2 Helyezze fesziiltség ala a szivattytt és a haromfazisu verzioknal ellendrizze a helyes forgasiranyt.
A ventillator fel6l nézve a motorra, a helyes forgasirany orajaras szerinti (“F” abra) Helytelen
forgasirany esetén aramtalanitsa a szivattyut és cseréljen fel egymas kozott két fazisvezetéket.

10. Elévigyazatossagi felhivasok

10.1 Az elektromos szivattyl ne legyen oranként 20-szor tobb alkalommal inditva annak érdekében,
hogy a motor ne legyen til nagy héterhelésnek kitéve.

10.2 FAGYVESZELY: ha a szivattyl hossza idére 0°C alatti hdmérsékleten inaktiv marad, el kell

végezni a szivattyutest teljes leiliritését az iritdcsavar eltavolitasaval (lasd: “H” abra) a
hidraulikus alkatrészek esetleges repedésének elkeriilése érdekében. Ez a mivelet akkor is
javasolt, ha a szivatty(l hosszabb ideig inaktiv lesz normal hémérsékleten.

10.3 A hosszabb idejli inakiv allapotot kovetd ismételt mikdodésbe helyezés a fenti (9.1 fejezet)
mitveletek ismétlését igényli.

11. Karbantartas és tisztitas
A normal miikodésu elektromos szivattyl nem igényel karbantartasi miiveletet. Mindazonaltal
sziikséges lehet a hidraulikus részek tisztitasa ha egy bizonyos csokkenés észlelhetd a
teljesitményszintnél. A szivattylat csak képzett és szakmailag specializalt szakember
szedheti szét aki rendelkezik az ide vonatkozo6 szabvanyok altal megkovetelt ismeretekkel!
Mindenkor érvényes eldiras,hogy a javitasi és karbantartasi miiveletek elott le kell kotni a
szivattyut a tapfesziiltségrol és meg kell gy6zddni a véletlenszer(i ismételt aram ala helyezés
lehetetlenségérol.

12. Médositasok és potalkatrészek
Minden olyan modositas, melyhez elozetesen nem adta jovahagyasat a gyarto, felmenti 6t
mindennemii felelosségvallalas alél! A javitdsokhoz hasznalt valamennyi alkatrésznek
eredetinek kel llennie és minden hasznalt tartozékhoz a gyarté hozzajarulasa sziikséges annak
érdekében, hogy garantalt legyen a szivattyl illetve azon berendezés maximalis biztonsaga
melyben az mikddik.

Ha a szivattya tapkabele meghibasodik, a javitast a feladat elvégzésére
specializalt szakembernek kell elvégeznie, hogy minden veszélylehetoséget
megelozziink.

12.1 A tapkabel eltavolitasa és cseréje

A mtuvelet elvégzése elott gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyu aramtalanitva van!

A) Presszosztat (nyomaskapcsolé) nélkiili verzio:

Tavolitsa el a sorkapocs tabla fedelét a négy darab rogzitGcsavar kicsavarozasaval.. Csavarozza kiaz L - N -

S jelti harom darab sorkapocs-csavart és htizza ki tapkabel barna, kék valamint a zold-sarga kabelvezetékét

miutan kilazitotta a kabelszoritot.

B) Presszosztatos verzio: SQUARE D tipus

— A presszosztattol jovo csatlakozo-dugés kabeldarab: Csavarozza ki a presszosztat fedelének
rogzitdcsavarjait egy csavarhuzoval és tavolitsa el a fedelet. Huzza ki a zold-sarga huzalt a foldelés
csavarjanak kilazitdsdval majd az oldals6 sorkapcsokndl a kék és barna huzalt a rogzité csavarjainak
meglazitasdval. Tavolitsa el a kabelrdgzitot a csavarjainak kilazitdsaval majd huzza ki a kabelt.
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— Kabeldarab a presszosztattél a sorkapocs tablaig: Csavarozza ki a presszosztit fedelének
rogzitécsavarjait egy csavarhtizoval és tavolitsa el a fedelet. Huzza ki a zold-sarga huzalt a foldelés
csavarjanak kilazitdsaval majd a kozépsé sorkapcsoknal a kék és barna huzalt a rogzitd csavarjainak
meglazitdsdval. . Tavolitsa el a kabelrogzitdt a csavarjainak kilazitdsdval majd hiizza ki a kabelt..
Téavolitsa el a sorkapocs tabla fedelét a négy darab rogzitdé csavar kilazitasaval. A kabelszorito
meglazitasa utin lazitsa ki az L - N - & sorkapcsokat és huzza ki a presszosztattol jové barna, kék és
z06ld-sarga huzalt

— C) TELEMECANIQUE / SQUARE D - TELEMECANIQUE / ITALTECNICA tipusu
presszosztattal szerelt verzio:

— A presszosztattol jovo csatlakozo-dugdés kabeldarab: Csavarozza ki a presszosztat fedelének
rogzitécsavarjait egy csavarhtizoval és kiakasztva a fedelet a hazrészbol, vegye azt le. Csavarozza ki a
z06ld-sarga huzal baloldali sorkapcsanak rogzitdcsavarjat és hiizza ki a huzalt. Ugyancsak a baloldalon
lazitsa ki a kék és a barna huzalok csavarjait és hlizza ki 6ket a sorkapocsbol. Lazitsa ki a baloldali
kabelszoritot és huzza ki a kabelt.

— Kabeldarab a presszosztattol a sorkapocs tablaig: Csavarozza ki a presszosztat fedelének
rogzitdcsavarjait egy csavarhuzoval és kiakasztva a fedelet a hazrészbdl, vegye azt le.  Csavarozza ki a
z0ld-sarga huzal jobboldali sorkapcsanak rogzitécsavarjat ¢s htizza ki a huzalt. Ugyancsak a jobboldalon
lazitsa ki a kék és a barna huzalok csavarjait és htizza ki Oket. Lazitsa ki a jobboldali kabelszoritot ¢és
htizza ki a kébelt.

— Tavolitsa el a sorkapocs tabla fedelét a négy darab régzité csavar kilazitasaval. A kabelszoritd
meglazitasa utin lazitsa ki az L - N - & sorkapcsokat és huzza ki a presszosztattol jové barna, kék és
z0ld-sarga huzalt.

A tapkabel cseréje ugyanolyan tipusu kabellel torténjen mint az eredeti kabel (pl. HO5 RN-F vagy HO7

RN-F az installaciorél fiiggéen ) ugyanolyan végzédésekkel, a beszerelést pedig a szétszereléssel

ellentétes sorrendben kell végezni.

FIGYELEM: Az installacio6 fiiggvényében, a kabel nélkiili szivattyuknal belsé térben valé hasznalatra
HO5 RN-F tipusu kabelt kell hasznalni , mig kiilsé hasznalatra H07 RN-F tipusu kabelt, csatlakozé
dugasszal kompletten (EN 60335-2-41). A csatlakoz6 dugasz nélkiili kabelek esetén ki kell épiteni
egy tapfesziiltség megszakito berendezést (p. magneses hovédelmit) melynél a pélustavolsag legalabb 3
mme-es.

130



MAGYAR

13. Hibakeresési tablazat

Rendellenesség

Ellenérzések ( lehetséges okok)

Teendok

1. A motor nem indul
¢és nincs motorhang.

Ellenérizze az elektromos
csatlakozasokat.
Elendrizze, hogy a motor fesziiltség

alatt van-e. C. Ha kiégtek, cseréni kell 6ket.
Ellendrizze a védobiztositékokat. Megj.: Az esetleges azonnali hiba
ismétlédés azt jelenti, hogy a motor
rovidzarlatos.
2. A motor nem indul Ellendrizze, hogy a  halozati
¢és nincs motorhang. tapfesziiltség megfelel-e¢ az adattablan
feltiintetett értéknek. B. Kiiszobolje ki az esetleges hibakat.
Ellen6rizze, hogy az -elektromos
bekotés helyesen lett-e elvégezve. C. Negativ esetben allitsa vissza a hianyzo
Ellendrizze, hogy a sorkapocs tablanal fazist.
mindhdrom fazis jelen van-e (3 ~) D. Sziintesse meg a dugulast.
Ellendérizze a szivattyG és a motor
esetleges megszorulasat.
Ellendrizze az inditokondenzator |[E. Cserélje a kondenzatort.
allapotat.
3. A motor nehezen | A. Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség nem
jar. kisebb-e a sziikségesnél.
. Ellendrizze a forgd és allo gépelemek |B. Sziintesse meg a kéaros surlodas okat.
kozotti surlodast.
4. A szivattyh nem . A szivattyi nem lett megfeleléen |A. Toltse fel vizzel a szivattyit és a
szallit vizet. feltoltve vizzel. szivocsovet, elvégezve a telitddést.
. Haromfazisi motoroknal ellendrizze a | B. Sziikséges esetben cseréljen fel egymas
helyes forgasiranyt. kozott két fazisvezetéket.
. Nem elég nagy a szivocsd atmérdje. C. Cser¢lje a szivocsovet nagyobb
atmérojire.
. Eldugult a labszelep D. Tisztitsa a labszelepet.
5. A szivattyl nem . A szivocs6nél vagy a labszelepnél |A. Sziintesse meg a hibajelenséget és
telitodik vizzel. levegd beszivas. ismételje a vizzel valo feltoltést.
. A szivoesO ellenkezé dolésszoge (a | B. Javitsa a szivocsd dolésszogét.
szivattya  felé  lejt)  légzsakok
kialakulasanak kedvez.
6. A szivattyunak nem | A. A labszelep eldugult. A. Tisztitsa a labszelepet.
elégséges a | B. A jarokerék kopott vagy eltomddott. B. Téavolitsa el a dugulast vagy cserélje a
szallitasi kopott alkatrészeket.
teljesitménye. . Elégtelen atmérdjui szivd csdvezeték. C. Cserélje a szivocsOvet nagyobb
atmérdjivel.
. Haromfazisa szivattyamotoroknal | D. Sziikséges esetben cseréljen fel egymas
ellendrizze a helyes forgasiranyt. kozott két fazisvezetéket.
7. Beremeg a . Ellendrizze, hogy a szivatty és a |[A. Gondosabban rogzitse a meglazult
szivattyl mikdzben csOvezetekek megfelelden rogzitettek- részeket.
zajosan mikodik. e.
. A szivattyu leiiril vagyis a vizigény |B. Csokkentse a szivasi magassagot vagy
nagyobb, mint amit a szivattyu képes ellendrizze a toltési veszteséget.
szolgaltatni. C. Hasznos lehet a nyomoboldalon

. A szivattyu az adattablajan megadott

értékeket maghaladdo modon dolgozik.

lehatarolni a szallitasi teljesitményt.
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1. ObLIU CBEAEHUSA

IIpoyeTn BHHMATEJIHO TO3M JOKYMEHT IpeIM MOHTa:ka. MoHTaXa M eKciuioaTanusira TpsoBa ja

ClIe[IBAT MECTHUTE HOPMH U TIPaBIIIA 33 G6E30MaCHOCT.

HapymaBaneto uM MO)ke [1a JOBeJe HE CaMo 0 HOBpeda Ha MPOAYKTa MM HapaHsBaHE HA X0Opa, HO

CHEMa OTTOBOPHOCTTA 33 rapaHIys.
2. HNPUJIOKEHUA

KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: IlepudepHa nmomma, MOAXOAAIMA 3a JOMAIIHO TMOJ3BaHE C
OIpaHMYEHHU pa3MEpH, BH3MOXKHOCTH 32 BHCOK BOJAEH CTBJO, IMOAXOAAIIA 33 TPAIMHCKH JEWHOCTH, OTBOAHSBAHE U
HalIBaHe Ha PE3epPBOApH, a CHILO TaKa € IMOJIXO0/IIa 32 MAIKA HHAYCTPUAIHH JCHHOCTH.

KPA 40/20: [Tomma cbc 3Be37000pa3HO pabOTHO KOJENO M C MHOTO JOOBDP KamamuTeT, JOPH U a MMa BB3IyX WIH
HEPEeJOBHO 3axpaHBaHE C Boja. V3mois3Ba ce OCHOBHO 3a 3aXpaHBaHE C BOJa HAa MaJKH JOMAIIHM CHUCTEMH 3a
yBeIMYaBaHEe WM CTaOWIM3MpaHe HA HAJSTAaHETO, B CHOTBETCTBHE HAa MECTHUTE NpaBwia ¥ HopMmu. Iloaxozsma 3a
TpajiiHCKU JISHHOCTH, OCOOEHO KBJETO CEe Hajlara M3IMOJI3BAHETO Ha CaMO3aCMYKBAllla TIOMIIA, & TaK ChINO M 33 MAJIKA
WH]TyCTPUATHHA TPUIOKECHUSL.

JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Camo3acMmykBaiia IIEHTpPOOEKHAa NMOMMNA C OTIMYHH CMYKaTelHa
BB3MOXXHOCT W KallalIUTET, JOPU KOTAaTO MMa HaJdW4yue Ha Bh3AyX. OCHOBHOTO M NMPWIJIOKCHUE 32 3aXpaHBaHE C BOJA C
BUCOKO HaJATaHe B JOMAamHM ycioBus. [loxxoxsma 3a manku ¢epmu, TpajiH{, aBapUMHO 3aXpaHBaHE C BOJAA B
JIOMAITHH yCIOBUS M UHAYCTPHAIIHU LIEHTPOBE..

DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40
AQUADP 251/40: Camo3acMyKkBamia IEHTPOOESKHA TTOMIIA, C OTIIMYHA CMYKATSITHH BBH3MOXKHOCTH Ha IBIO0YHUHU IO
30 M, cHabOaeHa e ¢ yckopuren. [loaxoasmia 3a n3moa3BaHe B TpaJiHA U GpepMH.

EURO - EUROINOX u HeiinuTe Monean: Camo3acMyKBalla EHTPOOEXKHA IOMIIa, C HIKOJIKO pabOTHHU KoJjeia ¢
XOPH30HTATHOACHCTBHE, MOAXOISIIA 33 JOMAIIHO U MPOMHUIIICHO MTOJI3BaHe, 3a 3aXpaHBaHE C BOJA C BUCOKO HAJISTaHE.
IMoxxonsma 3a hepmu, 3a 3axpaHBaHE Ha MHUEIIM cucTeMu. He ce Biusie oT Hann4ue Ha Bb3IyX BbB Bogara. Ocurypssa
NoJaBaHe Ha BOJAA 3a MPOABIDKUTEIIHO BpeMe C IOCTOSIHEH naebut. Te3n M KkadecTBa ONpEAENAT UIMPOKOTO U
TIPUIIOKEHHE.

K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: LleaTtpo6exxHa momMma ¢ eIHO pabOTHO KOJIENo 3a
3axpaHBaHe ¢ BOJIA 32 IOMAIIHH, ¥ IPOMMIICHH HYXKH, U 32 HY)KJUTE Ha CEJICKOTO CTOMAHCTBO.

K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: I{eaTpo6exHa moMmna c ABe paOOTHH KOJIENa, C U3KITIOUUTEIHO
HHUCKO HUBO Ha IIyM. [loxxoadmia 3a 3axpaHBaHE C BOAA HA CHCTEMH, M3UCKBAIIM MO-BUCOKO HAJIATAHE U MMa MHOTO
LTMPOKO MPUIIOKEHHE.

3. PABOTEH ®JYHU/{
MammuHaTa e KOHCTPYHpPaHa M Npoi3BeeHa 32 YHCTAa OT NMPHUMeCH BOAA, HMaIa INTbTHOCT
ot 1000 kr/m* n Bucko3uTeT 0T 1 MM?/¢, M B CbCTaBA M OTCHCTBAT arpeCHBHU XHMHMYECKH
BelllecTBa.
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4. TEXHUYECKU TAPAMETPHU U PABOTEH JIUAIIA30H

- 3axpaHBam0 HaIpEKEeHue:

- KoncyanaHa MOIIHOCT:

— JeouT:

— Hamnop — Hmake.

— Pa6oren dayun:

(M):

— CreneH HA 3aIIMTA HA MoTOpa:

— TepMu4Ha 3a1MTA:

— Kiac Ha 3aIIHTEeHOCT:

220 -240V 50Hz / 110V 50Hz
115V 60Hz / 230V 60Hz / 230 V3 —400 V3 50/60Hz
115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz

(Bmx enexkTpuueckaTa
Tabena Ha TIOMIIaTa)
Bwx enextpudeckara Tabena Ha IoMmaTa

ot 0,06 1o 37 M3/

Tanuna Ha cTp. 144

4HCTa, CBOOOIHA OT IPUMECH WIIM a0pa3uBHHU BEIECTBA, HE arpeCUBHU BOA.
1P44 (3a IP55 Bk eTHKeTa Ha OITAKOBKATA).

IP55

F

— KaGex: PG 11 w/unu PG 13.5, B 3aBHCHMOCT OT MozieNa
— Ilpenna3urenu B quHusita - AM kJjac:
npeanazurean(Amps)
Model 110V 50Hz | 220-240V 50Hz | 230 V3 400 V3
115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz 50/60Hz
127 V 60 Hz
KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2
KPA 40/20 8 6 4 2
KP 60/12 - - 6 4 4
EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4
EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506
EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30
EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50
EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806
K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6

Makc. PadoTHo
HaJIsIraHe:

6 Gapa (600 kPa):

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,

K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40

7,5 6apa (750 kPa):

JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

8 Oapa (800 kPa):

K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50

10 6apa (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18
KPA 40/20
Temneparypa Ha 0+ +35°C: For all homologated pumps EN 60335-2-41
BO/IATA: (for domestic uses)
0+ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40
-10 + +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18
-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20
-15 ++110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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— TemmepaTypa Ha CbXpaHeHHe: -10°C to +40°C
— OTHOCHTEJIHA BJIAKHOCT HA Bb3/IyXa: Make. 95%
— HwuBo mva mym: — [Ilommu 3a BeHIIHA yrioTpeOa: B choTBeTcTBHE ¢ nupekTuBa 2000/14/CE.
— 3a nmpyrute nommu: B chorBercTBue ¢ aupektuBa EC 89/392/CEE u mocnensamure s
Hapeou.
— KoncTpykuusta Ha moTopa-cbriacHo crangaaptu CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
— 3axpanBammTe Kade/u Ja ca CbC ceYeHUe He MO-MAJIKO OT:

Orpann4asuy TOK Ceuvenne
A mm?
<0,2 ITnocwk ¢ xuno ?
>0,2 u <3 0,5°?
>3 U <6 0,75
>6 " <10 1,0 (0,75) ®
> 10 u <16 1,5(1,0)°
> 16 u <25 2,5
>25 u <32 4
>32 u <40 6
> 40 u <63 10
Camo ako AbJDKMHATA Ha KaOela He HaJBUIIaBa 2 M.
3a MOABIKHO M3II0I3BAHE, aKO HE Ca MO-IBITH OT 2 M.

5. YIPABJIEHUE

5.1 CbxpaHeHue

Benuku nmoMmnu TpsiOBa na ce ChXpaHSABAaT B YHUCTH, CyXH U NPOBETPUBH IOMELICHUS, [0 BH3MOXHOCT C
IIOCTOSIHHA BJIa’KHOCT Ha BB3yXa.

Ja ce cbxpaHsABaT B OPUTMHAIHATA CH OIIAKOBKA /1a MOHTHPAHETO UM.

5.2 TpauncnopTupane

[Ipu TpaHcmopTupane na ce U30ArBaT yAapu U BUOpaIi.

[Ipu npenacsiHeTO UM J1a ce U3M03Ba CTaHAapTHA [TOBIUTAIla TEXHUKA U MTAJIIETHTE J1a ca 00e30MaceHH .

5.3 Teruo

OO6woTO TErIo Ha eleKTpornoMnara € 0003HaYCHO HA €TUKET Ha OIIaKOBKaTa.

6. HPEAYHPEXJIEHUA

6.1 Kraimmpuuupan nepcona
MoHTHpaHeTO A2 ce HM3BBbPIIBA OT KBAIM(PUUUPAH NEPCOHAT NPHUTEKABAILL
TeXHHYeCKa TIPaMOTHOCT M TNO3HAHHS 32 MECTHHTE IpPaBUIa M HOPMH 32
0e3omacHoOCT.
IlonsTHero kBamu@uUUUpaH [EPCOHAT O3HAYaBa: JIMIA KOMUTO HMaT HEOOXOAMMOTO
o0pa3yBaHME U OIUT, WHCTPYKTHUPAaHW ca, MMAaT IO3HAHUSA 3a CTAHAAPTUTEC U IIO3HABAT
IPENOPBKUTE 3a MPENOTBPATABAHE HA MHLUUACHTH Ha pabOTHOTO MSICTO, OTOPU3HMPAHU ca Ja
npeanpreMaT BCH 1Ky HeoOX0IUMHU JISHCTBUS 3a pa3lo3HaBaHE U MPENOTBpATsIBaHE HA BCU KU
omnacHocTH. (Onpenenenne 3a kpanuduiupan mepconan - [IEC 364).
3a menta Ja HE ce NPUBIMYAT XOpa C HaMajJeHU (DU3NYECKH, 3PUTEJHH WIH YMCTBEHH
CIIOCOOHOCTH, BKJIFOYUTEIJIHO U JIE1IA.

6.2 B3onacHocT

M3non3Ba”eTo ce paspeniaBa, ako €JIEKTpUYECKaTa CHCTEMa MMa HaJEK[HA 3allUTa, B ChOTBETCTBUE C

MCECTHHUTC HOPMH U ITpaBUJIa.

6.3 IIpoBepka nmocokara Ha BbPTEHe HA BaJla HA MOTOpa

[Ipeau MoHMpaHETO Ha TIOMIIAaTa Aa ce MPOBEPH CBOOOJHOTO BHPTEHE Ha BHPTAIINTE CE €JIEMEHTH. 3a LesTa

Jla ce CBaJIM Kallaka IOKpUBaIll BeHTuiaropa. dur. A
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OTroBopHOCTH

HpOI/BBOIll/ITe.Hﬂ HE€ HOCH OTTOBOPHOCT M CHEMa rapaHuusita, aKo IO mnmoMmara M
cucremMaTa ca mpaBeHU HAKAKBH HOIll'lﬁpeHHﬂ, KOUTO HE Ca OIMUCAHU B Ta3M HHCTPYKIUSA
" Kapart nomMmiiata aa paﬁoTn HAaJA Bb3MOKHOCTHUTE CH.

IIpou3BoauTesi HOCH OTTOBOPHOCT 32 JIMICH B MHPOPMALUATA HA TOBA PHKOBOICTBO
BCJIe/ICTBME TNPONYCKH B OTHeYaTBaHeTo. 3ama3Ba CH MPaBOTO 32 MOAM(PUKANMU H
NMOJ00peHNsi, KOMTO He MPOTHBOPHYAT HA OCHOBHHMTE XapPaKTePUCTHKH.

>

7.2
7.3
7.4

7.5

7.6
7.7

8.1

8.2

8.3

8.4

9.2

MOHTHUPAHE

IMomMmaTa Mo:Ke 1a ChIbPKA H3BECTHO KOJIMYECTBO BOJIa, OCTAHAJIO OT NPOOUTE.
IIpenopbuBa ce 1a ce MOACYIIN MPed MOHTHPAHETO.

[lommaTa na ce mHCTanupa B 100pe BEHTWIMPAHO MOMELICHHE, 3allUTeHa OT HEeOIaronpHUsITHO
BIIMSIHHE HAa OKOJIHU ()aKTOPH M OKOJIHA TeMIiepatypa He Hajgsumiapaiia 40°C. dur.B

[a ce ycurypu gemmdep 3a moemaHe Ha BUOpanuute oT paboraTta Ha nommnara. ®ur. C
MertanHuTe TppOU 2 HEe HaTEXaBaT OT €AHATA WIN Apyrara cTpaHa Ha nommnata. Pur. C

Bunaru e nmo-1o0pe nommnara aa ce MOHTHpa 0J1M30 10 3aXpaHBaHeTo ¢ Boaa. Jla ce MOHTHpa
CaMo B XOPH3OHTAIIHO IMOJIOKEHHE. BhTpeinus auamMeTsp Ha TPHOUTE HUKOTA J1a HE € MO-MalbK
OT oTBOpHUTE Ha mommarta. [IpenopbunreneH e obpareH KianaH Ha cMykarenHaTta dact. @ur. D.
[Ipu 3acmykBaHe OT ABIOOYMHA HO-TONSIMA OT 4 M. WM BBl XOPH3OHTAJICH YYacTbK, Ce
NpenopbyBa JOMBIHUTEIHO MOHTHPAaHE Ha MAIBK y4YacThK C AWAMETBP MO-TOJSIM OT TO3U Ha
BXOZa Ha mommara. 3a u30srBaHe Bb3MOXKHOCTTA 3a 00pa3yBaHE Ha BbCAYIIHM MEXYpU B TPaKTa,
HaKJIOHA JIEKO J]a ce CHMXKaBa KbM nomnara.®ur. D

Ako BxomHaTa TpbOa € HampaBeHa OT MEK WM I'bBKaB MaTepual, Ja ce IMpOBEpU HalH €
JOIIBJTHUTENIHO TIOJACHIICH, 3a Ja He c€ JOMyCKa MpPUIUIECKBAHETO My, BCIEICTBHE Ha
3aCMYKBaHETO.

[Ipu npeHOCMMHUTE TOMITH, PHKOXBAaTKaTa BUHATH Ja OT BUAMMATa CTpaHa M JoOpe 3aKpereHa.
IToMmnuTe M3M0J3BaHU 32 (POHTAHM IPAAMHM WJIM APYTH OTKPHTH MecTa, TpAOBa 1a uMat
AudepeHMATOP HA TOKA ¢ HAH-ToIAMa cToiHOCT 30 MA.

EJEKTPUYECKO CBbP3BAHE
IMeaynpexnenne! Bunaru aa ce cjieaBaT HOPMUTE U MPaBUJIATA 32 0€30M1ACHOCT.

TouHo 1a ce CJIeaABaT CXEMUTE MOKA3aHU B KYTUATA HA BXOAHUTE KIICMH.

EnekTpuueckoTo CBbpP3BaHe Ja ce M3BbPIIM OT KBAJIM(PHUIHMPAH MEPCOHAJ, HOCEN IsjIaTa
OTTOBOPHOCT 32 CBbPIIEHATA OT Hero padora.

Ja ce mpoBepu Janu 3aXpaHBaIIOTO HAMPEKEHUE OTrOBaps HA M3MCKBAHETO Ha TMOMIIaTa U Ja ce
OIICHU BB3MOKHOCTTA 3a HajexkHa 3a3eMka. (@ur. E), kiemara 3a 3eMsl 1a ce CBBPIKE C JKBITO-
3eneHus kaben OT 3aXpaHBalIKsl TAKbB

[lpu ¢ukcupan MOHTaX, MEXIyHAPOIHUTE CTAHIAPTH HaJaraT W3MOJI3BAHETO HA BBHHIIHU
M3KITI0YBaTENd (IPEINa3suTesnn).

MoHno¢a3HuTe MOTOPH HWMAaT BrpajieHa 3alliuTa OT IPETOBapBaHE M TS MOXKE Ja Ce CBBPKE KbM
riaBHara. 3-(gasHuTe TpsOBa 1a ca CHAOJACHU C aBTOMATHYHH M3KJIIOYBATENN, HACTPOCHH HA CTOMHOCT
[oKa3aHa Ha TabejaTa Ha ITOMIIaTa.

IIYCKAHE

He nycxaifl nmomMiIIaTa 10KaTo He € HAIIbJIHCHA U31AJI0 C BOJA.

IIpenu nmyckaHe Ha mommara MpoBEpH MPaBUIHOTO M 3aXBalllaHe M HAI'BJIBAHETO M ¢ Bojga. Tosa
O3HayaBa, Y€ MEXaHHMYHOTO YIUTbTHEHHE € J00pe cMa3zaHO M IIOMIIaTa 3aloyBa BegHAra
HopMaiHaTa cu pabdora. (Pur. F). PaGora B cyx pe:XxuM BOAH /10 HEMONPAaBHMA MOBpeaa Ha
MeXaHMYHOTO YILIbTHeHHe. OTBopa 3a MbJIHeHe TPSI0BA 1a € BHUMATEIHO 3aTBOPEH.

[a ce BKIIIOYM 3aXpaHBaHETO U C€ MIPOBEPU MPABMIIHOCTTA HA [IOCOKAaTa HA BbPTEHE 3a 3-(pa3Hute
MOTOpH - T TpsOBa Aa € MO IIOCOKaTa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, IJIEJaHO OT CTpaHaTa Ha
pabotHoTO KOoseno ®ur. G . AKo MoOcoKaTa € HEeMpaBUIHA, 1a C€ CMEHUT KJIEMHTE Ha KOM Ja €
aBe (asu, cieq KaTo [MoMIIaTa € U3KIII0UYeHa OT 3aXpaHBaHETO.
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10. 3ABEJIEKKA

10.1 [TommaTa He TpsadOBa fa ce mycka moede oT 20 mbTH 3a 1 "ac, mopaay omacHOCT OT IperpsiBaHe Ha
MoTOpa

10.2 OITACHOCT OT 3AMPbB3BAHE: Korato mommnara HsIMa Ja ce MOJI3Ba IPOIBIKUTEIIHO BpeMe

Ha temneparypu non 0°C, T Tps6Ba 1a 6be HABLIHO Mpa3Ha. BojgaTa OT TANOTO Ha TIOMIIATA Ce
n3To4Ba Ipe3 ApeHaxeH oreop. ®@ur. H. Tosa ce mpemnopbuBa JOpU a € IPU HOPMAJIHU
TEMIIEpaTyp, IPHA HEN3MOI3BAHETO U 32 IPOABIDKUTEIIHO BPEME.

10.3 IIpu myckaHeTo Ha OMIATa CIEeA ABJITO BpeMe, IPOLEeAypaTa o IIyCKaHETO U ce MOBTapsl.

11. HOAAPBXKKA U IOYUCTBAHE
He ce mpemopbuBaT HUKAaKBU CICIMATHU IEHHOCTH TpH HOopManHa pabora. IloHskora ce
Hajara TOYHMCTBaHE Ha XHUJpaBIMYHATa 4YacT, ako ce 3abenexxu 3ambpcaBane. Korarto ce
HaJjara, o0cJIy:KBaHeTO Ha NMOMIIATA, 1a ce U3BbPIIBA CaMO OT KBAJM(UIUPAH MepcoHal.
JelHocTUTE MO MOMIIaTa J1a cTaBaT caMoO NpH U3KIIOYEHO 3aXpaHBaHE.

12. MOJN®UKAIINA
Besika HeyTOpHM3MpaHa HaMmeca W ONMT 3a MogudUIUpPaHe, CHEMAT OTTOBOPHOCTHUTE OT
npousBoaAuTesi. Bcenukm dWacTh, MOIMEHEeHW Ha ToOMIIaTa, TpsiOBa Ja ca OPHUTHWHAIIHH,
0I0OpeHH OT MPOWM3BOIMTEINS M TapaHTHpaIId 0e30MacHO W MPOABIDKUTEIHO W3IIOJI3BaHE Ha
MPOJYKTA.

Bcu4Kku peMOHTHM JeHHOCTH /1a ce H3BbPIIBAT OT KBATU(GHIHPAH NEPCOHA.

12.1 Pa3zkauBaHe Wiu CMsIHA HA 3aXpaHBalusA KadeJ
[penu HauanoTo ce yoeau ye moMmnara € U3KIo4eHa OT 3aXpaHBaHETO.
A) be3 u3kJiouBareJ1 3a HaJIATaHe

CBanu Kamaka HaJl KOHIEH3aTopa, W pa3Buu 4-te BuHTa. OcBoOomm 3-Te kimemu L - N D u orxaun

KaeBus1, CHHHS, U KBJITO-3€JICHUS KaOelu, ABALIM ChC 3aXpaHBaIIns Kabe.

B) C uzkiwuBarten 3a Hajsirane SQUARE D

— Yacrra o1 Kalesa cBbpP3aHa ¢ M3KJIIOYBATE/sI: PA3BUU Kallaka MOKPHUBAI M3KIIOUBATENS 3a HAISATaHE
u ro cBanu. OTKauM XBJITO-3€JIeHUS Kaben OT 3a3eMKara, CHHHA M KaeBUs OT ChOTBETHHTE KIICMH.
Caanu kabena oT OJOKMpAIINTE KIEMH U OTIENN LeIns Kabe.

— YacTra 0T M3KJII0YBATEJs] 10 KYTHSITAa HA KJIeMHUTe: CBAIM Kamaka Hal u3kmouBarens. OTkadu
KBJITO-3€JICHUS Kabell OT 3a3eMKaTa, CHHUS U KaeBUs OT ChOTBETHUTE KiieMH. CBasiu kabena OT KIIEMHTE
u cbbepu BUHTOBeTe. CBaiM Karaka Ha KOH/AEH3aTopa, KaTo ce pa3BusT 4-Te BUHTA. Pa3Bun 3-Te KieMu
L-N-© uorkaun KaeBUs, CHHUS M KBITO-3eJICHUS Kabelln HBAIU OT U3KITI0UBAaTeNa 3a HallsTaHe.

C) Bapuanra c M3K/JII04BaTe 32 HAJISITAHE:

TELEMECANIQUE / SQUARE D —- TELEMECANIQUE / ITALTECNICA

— YacrTra oT KalGeja A0 M3KJIIOYBATENsI: CBAJIM Kalaka HaJ W3KIIOYBaTelNs, 0CBOOOKAaBalKH IO OT
OCHOBaTa Ha M3KIouBatTessl. M3appnail sKbaTo-3eMeHus 1 pa3BUU 3a3eMKaTa oT JisiBo. OT chlata cTpaHa
CBAJIM CHHHUS U KadeBUS OT ChbOTBeTHUTE KiemH. OcBOOOAM 00NTa OT JISIBO HA WM3KIIOUBATENS W CBAJIU
Kabea, KOMTO € Beue 0CBOOOIEH.

— YacTtra 0T WuU3KJIIOYBATEJNsl /0 KYTHATA Ha KJIEMHTe: CBaJM Karaka HaJ H3KII0YBATEIs,
0cBOOOKTaBaliKi TO OT OCHOBATa Ha W3KIFOUBATENs. 3Ibpraii KbJITO-3€JICHUS M Pa3BUU 3a3€MKaTa OT
nsico. Ot chlara cTpaHa CBalv CHHUS M KadeBHsl OT ChoTBeTHHUTE KiieMu. OcB00OaM 60JiTa OT JSICHO Ha
M3KIIIOYBATENS M CBANIM Kabela, KOMTO e Beue ocBoOoeH. CBany Kamaka Ha Kypudra Ha Kiemure. Pazpun
3-te xiemu L - N - u ocBo60au kadeBusi, CHHMS U JKBITO-3€NIeHUs, the UaBaIM OT 3aXpPaHBAHETO Ha
W3KITF0YBATEIs.

Koraro ce cMeHns1 3axpanBanus kadeJs, HOBUS TPsOBa 1a e oT cbius Tun. (Hanp. HOS RN-F nau HO7
RN-F B 3aBUCHMOCT OT MHCTAJIALIUATA.

BHUMAHMUE: B 3aBHCHMOCT OT MACTOTO HA MOHTA:K: 32 BbTPellleH MoHTa:xk kadea Tun HO5 RN-F, a
3a BpHIIeH MoHaxk ka6ea Tun HO7 RN-F (EN 60335-2-41).
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BBH3MOXHU IIOBPE/I1

MOBPEJA

INPOBEPKA (Bb3M0:KHA MPUYHHA)

JENCTBUSA

Motopa HE TpBIBa
1 HE U3/1aBa 3BYyK.

A. TlpoBepu €. Bpb3KH.
B. [IlpoBepu m3npaBHOCTTa Ha MOTODA.
C. TIpoBepu mpeamnazurenure.

C.

AKO ca u3ropenu-cMeHH TH.

N.B.: Ako mnoBpenaTta ce MOBTOpPH NaK —
MOTOpa € ¢ KbCO ChEIHHEHHE.

Mortopa He TpbrBa, |A. IIpoBepu 3axpaHBaLIOTO HANPEKEHUE.
HO U3/1aBa 3BYK. B. Ilposepu en. Bpb3KH. B. IlpoBepu rpeukure.
C. Ilposepu Hanmuuero Ha Tpute Qasu. (3~) [ C. Bb3cranosu nuncpammara ¢asa.
D. Iposepu 3a 6nokax Ha mommara mwimn | D. Camu Giiokupanero.
MOTOpA.
E. IIpoBepu KOHIEH3aTOPA. E. CmeHu KoHIeH3aTOpA.
Moropa pabotu c¢ |A. IIpoBepu 3axpaHBaIIOTO HAPEIKEHHE.
TPYIHOCTTH. B. TIpoBepu BBPTSIUTE CE YACTH. B. Ortcrpanu npuunHara.
[Nomnara ne nomasa | A. Ilomnara He e 3axpaHeHa IPaBHIIHO.
BOJA. B. IlpoBepn mocokara Ha BbpTeHe Ha 3- | B. Cmenu nBe ot (aszure.
¢azen MoTOp.
C. lnamerbpa Ha TpwOata Ha Bxoga e |[C. Cmenu Tpwbarta ¢ apyra, ¢ HO-TOJSIM
HEAOCTAThYEH. JUaMeTbP.
D. bnokupan oOpareH Ki1anaH. D. Iounctu oOpaTHHs KiIanaH.
ITomnara He | A. Mma Bb3ayX B CMyKaTejaHaTa yacrt. A. OO0e3BB3IyIIN U OTIHUTAH TaK.
3aCMyKBa. B. OObpHat HakJIOH Ha BXoasAmara Tps6a, |B. IlompaBn HakimoHa Ha BXoAAmaTa
HaJIMYME Ha BB3IYX. TpbOa.
HenocraTbuen A. BriokupaH 00paTeH KiiarmaH. A. Tlounctn oOpaTHHS KIIamnaH.
JeOuT Ha U3Xo0/a. B. Bnokupano win mnospeneHo pabotHo | B. Orctpanm npuyuHUTE.
KOJIEJIO. C. Cmenn Tppbara c apyra, ¢ IO-TOJISIM
C. HenoctarpueH JUaMeThp Ha BXOJHATA JHaMETBP.
TpBOA. D. Cwmenu iBe ot azute.
D. IlpoBepu mocokara Ha BbPTEHE Ha 3-
¢dazeH MoTOp.
IMommara BuGpupa u | A. IlpoBepn Bpw3kuTe Ha TpHOUTEe KBM | A. IlpmTerHu pasxiaabeHHTE BPB3KH.
paboTu HrymHO. IToMITaTa.
B. Kapuranus. B. TIpoBepu 3a 3ary0u 1o BXOJHOTO Tpace.
C. Ilomnara pabortu Hag Bb3MOkHOcTHTE | C. Orpanuum nedwura.

CH.
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

Pred inStalaciou si starostlivo precitajte tito dokumentaciu. InStalacia a prevadzka musia byt
v sulade s bezpecnostnymi predpismi platnymi v krajine, v ktorej je produkt nainStalovany. Cela
operacia musi byt vykonana odbornym spdsobom. Nedodrzanie bezpecnostnych predpisov spdsobuje
nielen ohrozenie na bezpe€nosti 0sob, ale i poskodenie zariadenia a rusi tym uplné pravo na pomoc
v ramci zaruky.

2. POUZITIE

KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: periferické odstredivé suchobezné ¢erpadla, vhodné pre pouzitie
v doméacnosti s obmedzenymi rozmermi, s vysSou dopravnou vyskou pre plnenie a vyCerpanie nadrzi, zahradnictvo
a pre malé priemyslové pouZzitie.

KPA 40/20: s hviezdicovitym tvarom obezného kolesa, s vynikajicim sacim vykonom i za pritomnosti vzduchovych
bublin alebo ak nie je dostupny dostatok cerpanej kvapaliny. St vyuzivané predovsetkym na zasobovanie domovych
systémov, s cielom zvysit tlak alebo stabilizovat’ zasobovanie vodou ( v sulade s miestnymi predpismi) a pre Cerpanie
vody zo studni. SU vhodné pre zavlaZzovanie zahrad a vSeobecne pre vsetky pripady, kde je vyzadované samonaséavacie
¢erpadlo. Toto ¢erpadlo sa da vyuzit’ taktiez v malych a strednych priemyselnych objektoch.

JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: horizontalne samonasavacie ¢erpadla s vynikajiicim sacim vykonom i pri
cerpani vody obsahujucej vzduchové bubliny. St uréené predovSetkym pre Cerpanie vody zo studni a zasobovanie
odl'ahlych objektov, chat a domacnosti i pre pouzitie v pol'nohospodarstve a priemysle.

DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40
AQUADP 251/40: samonasavacie odstredivé Cerpadla pre nasavanie az 30 metrov hlbokych vrtov s ejektorom, ktory
umoziuje Cerpanie zo studni a vrtov od priemeru 4”. Urcené pre domacnosti, chaty a iné stredné a mensie aplikacie.
EURO - EUROINOX a odvodené modely: horizontalne somonasavacie viacstupniové odstredivé Cerpadla, velmi
vykonné atiché. Urcené pre Cerpanie vody zo studni azasobovanie rodinnych domov ipre polnohospodarske
a priemyselné aplikacie. Tieto Cerpadla st vhodné i pre vody obsahujice vzduchové bubliny. Voda je recyklovana len
v nasavacej faze, po ktorej je mozny maximalny prietok pre pouzitie v nepretrzitej a stalej distribtcii vody. Tieto
vlastnosti umoziujui rozsiahle moznosti pouzitia.

K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: jednostupiiové odstredivé cerpadla vhodné pre
zasobovanie domacnosti vodou ale i1 pre priemyselné a pol'nohospodarske vyuZzitie.

K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: odstredivé Cerpadld pouzivajuce dve obezné kolesd —
dvojstupniové ( oproti jednostupiiovym modelom K 35/40 — K 45/50 — K 55/50) s vel'mi tichou prevadzkou. St vhodné
pre tlakové zariadenia vodarni, plneni autocisterien, zavlahy a mnozstvo inych pouziti v najréznejsich oblastiach.

3. CERPANE KVAPALINY
Stroj bol navrhnuty a zostrojeny k ¢erpaniu vody, neobsahujicej vybusné latky, pevné
Castice alebo vliakna s hustotou 1000 kg/m® , kinematické viskozity 1 mm?/s a chemicky
neagresivne kvapaliny.
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4. TECHNICKE UDAJE A ROZSAH POUZITIA
— Napajacie napiitie: 220 - 240V 50Hz / 110V 50Hz o o
115V 60Hz / 230V 60Hz / 230 V3 — 400 V3 50/60Hz EVlgvélzﬁttr;lil)‘y
115-127 V 60 Hz / 220-230V 60Hz / 220-277/380-480V 60Hz | ~P°*Y
— Prikon: vid’ elektricky typovy Stitok
— Dopravna vyka: od 0,06 do 37 m*h
— Vytla¢na vy§ka-Hmax (m): str. 144
— Cerpana kvapalina: Cista, bez pevnych telies alebo abrazivnych latok, neagresivna.
— Stuperi krytia motoru: 1P44 (pre IP 55 vid’ §titok na obale).
— Stupei krytia svorkovnice: IP55
— Trieda izolacie: F
— Kablova prichytka: PG 11 a/alebo PG 13.5, v zavislosti od modelu
— Poistky:
Poistky
Model 110V 50Hz | 220-240V 50Hz 230 V3 400 V3
115V 60Hz 230V 60Hz 50/60Hz | 50/60Hz
127V 60 Hz
KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 4 4 2
KPA 40/20 8 6 4 2
KP 60/12 -- 6 4 4
EURO 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806 10 6 4 4

EUROINOX 40/30-40/306 / 30/50-30/506 / 25/80-25/806
EUROCOM 25/80-25/806 / 30/50-30/506
EUROCOM SP 30/50-30/506

EURO 25/30-25/306 / 30/30-30/306 8 4 4 4
EUROINOX 25/30-25/306 / 30/30-30/306
EUROCOM 25/30-25/306 / 30/30-30/306
GARDEN-INOX 30/30

EURO 40/50-40/506 / 30/80-30/806 12 6 6 4
EUROINOX 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM 40/50-40/506 / 30/80-30/806
EUROCOM SP 40/50-40/506
GARDEN-INOX 40/50

EURO 50/50-50/506 / 40/80-40/806 20 8 6 4
EUROINOX 50/50-50/506 / 40/80-40/806

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4
K 30/100 16 8 6 4
JET 151, K 35/100 20 10 6 4
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4
JET 200, K 14/400 20 10 8 6
JET 251 25 12 8 6
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6
Maximalny 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20

pracovny tlak: EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX

K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40

7,5 bar (750 kPa): [JET 151, JET 251, JET 200, JET 300
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50

10 bar (1000 kPa): [ KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18

KPA 40/20
Teplota ¢erpanej 0++35°C: Pre vsetky zodpovedajtce cerpadla EN 60335-2-41
kvapaliny: (pre domace pouzitie)
0+ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40

-10 ++50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40, KE 35/40
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50
KP 38/18

-10 + +80°C: KP 60/6, KP 60/12
KPA 40/20

-15 ++110°C: | K 14/400, K 55/50, KE 55/50
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Skladovacia teplota:
Relativna vlhkost’ vzduchu:

od -10 °C do +40 °C
MAX 95%

— Hlucnost’: — pri Cerpadlach urCenych pre vonkajSie pouzitie: emisie hluku podla smernice
2000/14/CE.
— Pre ostatné Cerpadld : emisie hluku podla smernice EC 89/392/CEE aich néasledné
zmeny.

Stavba motora v stilade s normami CEI 2-3 — CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
Vedenie privodnych kablov musia mat menovity prierez, nie mensi ako je znazornené
v nasledujucej tabulke:

Menovity prud Menovity prierez
Spotrebi¢ A mm?
<0,2 Flat twin tinsel cord ?

>0,2 a <3 0,5%
>3 a <6 0,75
>6 a <10 1,0 (0,75)®
> 10 a <16 1,5(1,0)°
> 16 a <25 2,5
>25 a <32 4
>32 a <40 6
> 40 a <63 10

Tieto kable mézu byt pouzité len v pripade, ze ich
dlzka nepresahuje 2 m medzi bodom, v ktorom kabel
alebo puzdro vstupuje do zariadenia a jeho vstupom do

konektoru.
P Kable s prierezmi uvedenych v zatvorkach mézu byt
pouzité pri mobilnych zariadeniach, pokial’ ich dizka
nepresahuje 2 m.
5. SPRAVA ZARIADENIA
5.1 Skladovanie

Vsetky cerpadla musia byt ulozené v uzatvorenych priestoroch, v suchu, bez vibracii, v bezprasnom
prostredi a pripadne v priestore s konstantnou vlhkostou. St dodavané v origindlnom obale, v ktorom
cerpadla zostani az do doby inStalacie. Pokial’ to nie je mozné , potom musi byt saci a vytlatny otvor
cerpadla uzatvoreny.

5.2 Doprava

Nevystavujte vyrobky zbytocnym narazom ¢i kolizidm. Na zdvihanie a prepravu jednotky pouzivajte
zdvihacie zariadenie a priloZzené Standardné palety (ak su k dispozicii).

53 Hmotnost’

Nalepka na obale udava celkovii hmotnost’ cerpadla.

6. UPOZORNENIE
6.1 Kvalifikacia pracovnikov

Je vhodné, aby inStalaciu zariadenia vykonal odborny pracovnik

s potrebnou kvalifikaciou podl’a platnych pravnych predpisov.
Termin kvalifikovany pracovnik sa rozumie osoba, ktorej Skolenie, skuisenosti a schopnosti,
rovnako tak i jej znalost’ prislusnych noriem a poziadaviek pre evidenciu nehod a pracovnych
podmienok, ktoré boli schvalené osobou zodpovednou za bezpecnost’ zariadenia, opraviujuce;j
vykonavat’ vSetky nevyhnutné ¢innosti, ktoré predidu moznému nebezpeciu. ( Definicia pre
technickych pracovnikov IEC 364). Zariadenie nie je urené pre pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost’ami, alebo osoby, ktoré¢
nemaju skusenosti ani znalosti s tymito zariadeniami, pokial’ nie su pod dozorom zodpovedne;j
osoby za ich bezpecnost’. Deti sa nemo6zu s tymito pristrojmi hrat’.

6.2 Bezpecnost’

Pouzitie zariadenia je povolené len v pripade, Ze je k dispozicii bezpeCnostné opatrenie v stlade s platnymi

predpismi v krajine, kde je produkt nainstalovany (Taliansko, CEI 64/2).
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6.3

Kontrola ota¢ania hriadel’a motora

Pred instalaciou zariadenia je potrebné skontrolovat, ¢i sa rotujuce Casti volne otacaju. Po tomto ucele
odstrante kryt ventilatora. Vlozte Sraubovak do drazky na hriadel motora pri vetracej strane. Pokial je
zablokovana, oto¢te Sraubovakom a poklepkajte na fiu jemne kladivom. Obr. A

6.4

Zodpovednost’

V pripade manipulicie, upravy alebo iného zaobchadzania s cerpadlom mimo
doporuceny pracovny rozsah uvedeny v tomto navode vyrobca neruci za spravnu funkciu
¢erpadla.

Vyrobca odmieta akikol'vek zodpovednost’ za pripadné chyby v tomto navode, ku
ktorym mohlo dojst’ v dosledku tla¢ovych chyb alebo chyb pri kopirovani. Spolo¢nost’ si
vyhradzuje pravo vykonavat’ rézne tpravy na produktoch, ktoré bude povazovat’ za
nevyhnutné alebo uZitoné bez toho aby to ovplyvnilo charakteristiku ¢erpadiel.

>

7.5

7.6

7.7

8.1

8.2

8.3

8.4

INSTALACIA

Cerpadla m6Zu obsahovat’ malé mnoZstvo zostatkovej vody po testovani.
Doporucujeme kratke preplachnutie ¢istou vodou pred konecnou in$talaciou zariadenia.

Cerpadlo musi byt namontované na dobre vetranom mieste, chranené pred nepriaznivymi
poveternostnymi podmienkami a teplota okolia nesmie presahovat’ 40 °C. Obr. B

Pevné ukotvenie Cerpadla k opere podporuje vstrebavanie akychkol'vek vibracii sposobenych
¢erpadlom. Obr. C

Uistite sa, Zze kovové trubky nevyvijaju neprimerany tlak na otvory, ¢im sa zabrani deformacii
alebo rozbitiu. Obr. C

Je vhodné umiestnit’ erpadlo ¢o najviac do ¢erpanej kvapaliny. Cerpadlo musi byt
inStalované len v horizontalnej polohe. Vnutorné priemery potrubia nesmu byt mensie, ako ustie
erpadla a mali by byt nain§talované zodpovedajiice ventily na sanie. Obr. D Pre sacie hibky cez
4 m alebo s dlhymi vodorovnymi usekmi je doporuc¢ené pouzit’ saciu hadicu s vi¢sim priemerom,
ako je saci otvor Cerpadla. Mierny sklon sacej hadice smerom nahor k ¢erpadlu zabrani tvorbe
vzduchovych bublin. Obr. D

Pokial’ je sacie potrubie vyrobené z gumy alebo iného pruzného materidlu, je potrebné
skontrolovat’, ze je z vystuzeného typu, aby sa zabranilo moznému Skrteniu sania.

Pri prenosnych verzidch musi byt vidy stacast’ou cerpadiel i drziak pre pripadné zdvihanie
a prenasanie.

Cerpadla, ktoré sa pouZivaju pri fontinach, zahradnych jazierkach a podobnych
aplikaciach, musia byt vZdy napajané pomocou obvodu vybaveného rozdielovym priudovym
zat’aZenim, menovitym diferenciadlnym pridom, ktory nie je vyssi ako 30 mA.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE:
Pozor ! Striktne dodrZujte suvisiace bezpecnostné predpisy a normy!

Zodpovedne dodrZujte principy zapojenia krabi¢ky svorkovnice.

Elektricku inStaldciu musi vykonavat’ kvalifikovany a opravneny pracovnik, ktory za tito
pracu prebera uplnu zodpovednost’.

Skontrolujte zhodnost' stitkového napitia elektromotora cCerpadla s prevedenym napajacim
napitim, hlavne uzemnujuca svorka musi byt pripojena zIty/ zeleny vodi¢ napajacieho kabla.
Uzemnujuci vodi¢ musi byt” dlhsi nez fazovy vodic, tak aby sa neodpojil prvy s vyhradou trakcie.
Obr. E

Pri pevnych instalaciach vyzaduji medzinarodné bezpeCnostné normy pouzitie odpojovaca
s poistkami.

Jednofazové motory st vybavené vstavanou tepelnou ochranou proti prepitiu a mézu byt
pripojené priamo na siet. Trojfazové motory musia byt chranené automatickym spinacom (napr.
ochranou proti prepdtiu ) nastavujice hodnoty podrla stitku umiestnenym na motore ¢erpadla alebo
poistkami s vel'kost'ou uvedenou v kapitole 4
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9. UVEDENIE DO PREVADZKY
Nespust'ajte cerpadlo pokial’ nie je Giplne naplnené kvapalinou.

Pred uvedenim Cerpadla do prevadzky, skontrolujte ¢i je Cerpadlo riadne naplnené. Vysraubujte
zatku plniaceho otvoru a napliite Cerpadlo i sacie potrubie Cistou vodou. Pri plneni umoznite
unikaniu vytla¢aného vzduchu. Po Uplnom naplneni plniaci otvor opét zazatkujte. Naplnenie
zabezpecuje , dobri funkciu mechanického tesnenia. (Obr. F). Sucha prevadzka cerpadla
sposobuje na mechanickom tesneni nenapravitel’'né Skody.

9.2 Zapnite napdjanie a skontrolujte pri trojfazovom vyhotoveni motora ¢i sa motor otaCa spravnym
smerom, ¢o je vsmere hodinovych ruciCiek z pohl'adu na motor od strany obezného kolesa.
Obr. G. Pokial’ a otaca zlym smerom, po odpojeni Cerpadla od elektrickej siete otoéte pripojenie
dvoch vodi¢ov na svorkovnici.

10. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

10.1 Cerpadlo sa nesmie spustat’ viac ako 20 x za hodinu, inak hrozi nebezpeéie prehriatia motora.

10.2 NEBEZPECIE MRAZU: Pokial ¢erpadlo zostane neaktivne po dlhsiu dobu pri teplotich nizsich
ako 0 °C, potom sa musi telo cerpadla uplne vyprazdnit’ cez odtokovy uzaver, aby sa zabranilo
pripadnym trhlindm hydraulickych komponentov. Obr. H. Tato operacia sa doporucuje i v pripade
dlhsej necinnosti Cerpadla pri normalnej teplote..

10.3 Po dlhodobej necinnosti ¢erpadla, pri opdtovnom uvedeni do prevadzky, sa musia vysSie uvedené
¢innosti opakovat’.
11. MANUTENZIONE E PULIZIA

Pri normalnej prevadzke cerpadlo nevyzaduje ziadnu zvlastnu udrzbu. Je moznd nutnost
vy¢istenia hydraulickej Gasti , pokial’ je spozorovany pokles vykonu. Cerpadlo nesmie byt
demontované, pokial’ nejde o kvalifikovaného pracovnika podla platnych predpisov.
V kazdom pripade sa musia vSetky pripadné opravy alebo udrzba vykonavat’ len po odpojeni
¢erpadla od elektrickej siete.
12. UPRAVY A NAHRADNE DIELY

Kazda zmena alebo tiprava na zariadeni zbavuje vyrobcu uplnej zodpovednosti. Vsetky
nahradné diely na pripadni opravu musia byt pdvodné a schvalené vyrobcom, aby zaistili
maximalnu ucinnost’ a bezpe¢nost’ zariadeni a systémov, ku ktorym st uréené.

V pripade poSkodenia napijacieho kabla zariadenia, musi opravu vykonat’
odborny pracovnik, aby sa prediS§lo moZznym rizikam.

12.1 Odstranenie a nahradenie napajacieho kablu

Na zaciatok sa uistite, Ze zariadenie nie je pripojené do elektricke;j siete.

A) Pre verzie bez tlakového spinaca

Odstraite kryt kondenzatora, od§raubovanim §tyroch $raubov na fiom. Dalej odsraubujte tri svorky

L - N - & aodpojte postupne hnedy, modry az Zltozeleny vodi¢ napajacieho kablu a potom povol'te

priechodku kablu.

B) Pre verzie s tlakovym spinacom SQUARE D

— Cast’ kablu s konektorom z tlakového spina¢a: pomocou Sraubovaku vysraubujte Sraub z krytu
tlakového spinaca a odstrante ho. Odstrante Zltozeleny, hnedy a modry vodic¢ z prislusnych svoriek
a potom odstrafte odpojeny kabel.

— Cast’ kablu vedeni z tlakového spina¢a do svorkovnice: pomocou Sraubovaku odiraubujte maticu
z krytu tlakového spinada a odstraite ho. Dalej odstréiite ZItozeleny (uzemnenie), modry a hnedy vodi¢
z prislu$nych svoriek uvolnenim Sraubov v svorkach. Odpojeny kabel odstraiite. Potom odsraubovanim
Styroch Sraubov odstranite kryt kondenzatora. Nasledne odSraubujte tri svorky L - N - & a odpojte
hnedy, modry a Zltozeleny vodi¢ vedené z tlakového spinaca.

C) Pre verzie s tlakovym spina¢om:
TELEMECANIQUE / SQUARE D - TELEMECANIQUE / ITALTECNICA

— Cast’ kablu s konektorom z tlakového spinata: Pomocou Sraubovaku odiraubujte $raub z krytu
tlakového spina¢a akryt odstrafite. Dalej na lavej strane povolenim $raubov na svorkach odstraite
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uzemiujuci zltozeleny vodi¢, nasledne odstrafite rovnakym spdsobom imodry ahnedy vodi¢ zich
svoriek. Potom uvolnite odpojeny kabel a odstrarite ho.

— Cast’ kablu vedena z tlakového spinaa do svorkovnice: pomocou Sraubovéku od$raubujte maticu
z krytu tlakového spinaca a odstrafite ho. Dalej na pravej strane odstraiite Zltozeleny (uzemnenie), modry
a hnedy vodic¢ z prislusnych svoriek uvolnenim Sraubov vo svorkach. Odpojeny kabel odstranite. Potom
odSraubovanim Styroch Sraubov odstrafte kryt svorkovnice. Nasledne odsraubujte tri svorky L - N - &
a odpojte hnedy, modry a Zltozeleny vodi¢ vedené z tlakového spinaca.

Pri vymene napajacieho kabla sa musi pouzit’ kabel rovnakého typu ( napr. HOS RN-F alebo H07 RN-
F — zalezi na type inStaldcie) a s rovnakymi svorkami. Pri vymene postupujte rovnako ako pri
demontaZzi, ale v opa¢nom poradi.

UPOZORNENIE: v zavislosti na insStalacii alebo ked’ Cerpadlo nema kabel, je vhodny typ pre
vnutorné pouZitie kabel H05 RN-F a pre vonkajSie pouZitie kabel typu H07 RN-F, ktoré si kompletné
s konektorom ( EN 60335-2-41). pri silovych kabloch bez konektoru, (napr. teplotny spinac)
s oddelenymi kontaktmi pre kazdy pol aspoi 3 mm.

13. ZAVADY A ICH ODSTRANENIE
ZAVADA KONTROLA (mozZné priciny) RIESENIE
Motor sa po zapnuti | A. Skontrolujte elektrické zapojenie.
neotdca a nevydava |B. Skontrolujte, ¢i je motor pod napatim. B. Skontrolujte privod.
ziadny zvuk. C. Skontrolujte istenie. C. Opét zapnite istiace pristroje.
Motor sa po zapnuti | A. Skontrolujte napajacie napétie.
neotaca, ale vydava |B. Skontrolujte zapojenie. B. Odstrarte chyby.
zvuk. C. Skontrolujte, ¢i st na svorkovnici |C. Pokial' nie su, skontrolujte istenie a
pritomné vsetky fazy. (3 ~) privod.
D. Skontrolujte, ¢i sa hriadel' Cerpadla |D. Odstrante mechanické odpory.
volne otaca.
E. Skontrolujte stav kondenzatora. E. Vymente kondenzator.
. Motor bezi s | A. Skontrolujte napéjacie napitie.
problémami. B. Skontrolujte, ¢i sa hriadel’ cerpadla |B. Odstraite mechanické odpory.
vol'ne otaca.
. Cerpadlo nedava |A. Cerpadlo nie je spravne zapojené.
ziadnu vodu.
B. Pri trojfazovych motoroch skontrolujte | B. Zameiite pripojenie dvoch pracovnych
zmysel otdcania motora. vodicov.
C. Zablokovany saci kos. C. Vydistite saci kos.
. Cerpadlo nenasava |A. Sacie potrubie s ¢erpadlom  sa | A. Zalejte Eerpadlo i sacie potrubie vodou
vodu. zavzdusnené. a odvzdusnite.
B. Sacie potrubie prisava vzduch. B. Pretesnite sacie potrubie.
. Cerpadlo cerpa | A. Zablokovana spitna klapka. A. Vycistite spédtnu klapku.
nedostatocné B. Cerpadlo je zanesené. B. Nechajte vy¢istit’ ¢erpadlo.
mnozstvo vody. C. Priemer sacicho potrubia  je |[C. Vymeiite za potrubie va¢Sieho priemeru.
nedostatoény.
D. Pri trojfazovych motoroch skontrolujte | D. Zameite pripojenie dvoch vodicov.
zmysel otdCania motora.
. Cerpadlo vibruje a | A. Skontrolujte, &i je Gerpadlo a potrubie | A. Upevnite volné &asti
jeho chod je hluény. pevne upevnené. B. Zmensite saciu vysku alebo straty.
B. Vznik kavitacie v Cerpadle. Zvéacsite priemer sacieho potrubia.
C. Cerpadlo je pretazené. C. Cerpadlo je mozné prevadzkovat' len v
povolenom rozsahu charakteristiky.
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Modello / Modéle / Model
Modell / Model /Modelo / Modell
Model / Mogenb / MovTéAo
zagai /Malli / Model / Model /

Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up
Forderhohe / Overwicht / Prevalencia
Maximal pumphdjd / Manometrik yiikseklik / Hanop
MavopeTpiké / ssaill / Nostokorkeus /| Wysokosé cisnienia/ Napor/ Emelési

Modell magassag
Hmax (m.) 2 poles Hmax (m.) 2 poles

50 Hz 60 Hz
JET 200 46.5 42.3
JET 300 51 52
JET 151 61 62
JET 251 62 63
EURO 15/30 24.3
EURO 20/50 28.5
EURO 25/30 — 25/306 34.4 35.9
EURO 30/30 — 30/306 46 48.2
EURO 40/30 — 40/306 57 58.8
EURO 30/50 — 30/506 42.2 38.8
EURO 40/50 — 40/506 57.7 55
EURO 50/50 — 50/506 72 66.1
EURO 25/80 — 25/806 34 35.8
EURO 30/80 — 30/806 47.3 49.5
EURO 40/80 — 40/806 59 62
EUROINOX 15/30 24.3
EUROINOX 20/50 28.5
EUROINOX 25/30 — 25/306 35 35.9
EUROINOX 30/30 — 30/306 46 49
EUROINOX 40/30 — 40/306 57 58.8
EUROINOX 30/50 — 30/506 42.2 38.8
EUROINOX 40/50 — 40/506 58 54
EUROINOX 50/50 — 50/506 72 66
EUROINOX 25/80 — 25/806 34 37
EUROINOX 30/80 — 30/806 47.3 52
EUROINOX 40/80 — 40/806 59 60
EUROCOM 25/30 — 25/306 34.4 35.9
EUROCOM 30/30 — 30/306 46 48
EUROCOM 30/50 — 30/506 42.2 38.8
EUROCOM 40/50 — 40/506 S7.7 54
EUROCOM 25/80 — 25/806 34 35.8
EUROCOM 30/80 — 30/806 47.3 49.2
EUROCOM SP 30/50 — 30/506 42.2 38.8
EUROCOM SP 40/50 — 40/506 S7.7 53.8
GARDEN-INOX 30/30 46
GARDEN-INOX 40/50 or.7
K 20/41 22 24.1
K 30/70 32.5 33
K 30/100 29.2 30.8
K 36/100 34.9 36.4
K 12/200 184 19.2
K 14/400 19 18.5
K 35/40 44 44.4
K 45/50 51 53.5
K 55/50 62 60
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Modello / Modéle / Model
Modell / Model /Modelo / Modell
Model / Mogenb / MovTtéAo
zagai /Malli / Model / Model /

Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up
Forderhohe / Overwicht / Prevalencia
Maximal pumphdjd / Manometrik yiikseklik / Hanop
Mavopuetpiké / saill / Nostokorkeus /| Wysokosé cisnienia / Napor / Emelési

magassag
Modell
Hmax (m.) 2 poles Hmax (m.) 2 poles

50 Hz 60 Hz
K 35/100 38.5 37.5
K 40/100 44 46.2
KP 38/18 52 52
KP 60/6 87 82
KP 60/12 107 103
KPA 40/20 56
KE 35/40 44 44.4
KE 45/50 51 53.5
KE 55/50 62 60
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Regus Horizon Park

4M. Hrinchenka St, suit 147

03680 Kiev. UKRAINE
info.ukraine@dwtgroup.com

Tel. +38 044 391 59 43

DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Ern6 u.5
Hungary

Tel. +36.93501700

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Gral Alvaro Obregén 270, officina 355
Hipddromo, Cuauhtémoc 06100

México, D.F.

Tel. +52 55 6719 0493

DAB

®

WATERSTECHNOLOGY
DAB PUMPS S.p.A.

Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - ltaly
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950

www.dabpumps.com
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